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abΩcœlΩ ~lΩs sf 2 1.(raidynas) alfabét -et -er lotµnißka
a. det latinske alfabetet; raßµti ~lΩs tvarkà skrive i
alfabetisk rekkefølge; naudótis MòrzΩs ~lè bruke
morsealfabetet; pirmóji graîkπ ~lΩs raîdΩ første
bokstav i det greske alfabetet; lietùvißkoje ~lΩje yrà
trìsdeßimt trÿs raîdΩs det er trettitre bokstaver i det
litauiske alfabetet 2.(met. pagrindai) abc[ab±se:],
grùnnlag -et = ißmókti polìtikos ~lΩs lære seg poli-
tikkens abc; terminològijos a. grunnterminologi -en
-er; e√gesio a. skikk og bruk

abΩcœlinis ~nΩ adj 1 alfabétisk ~ne tvarkà i alfabe-
tisk orden {rekkefølge}; ~nΩ rodÿklΩ alfabetisk
register {indeks}

abejì/ãbejos pron 3b (su dgsk. dktv.) bègge atidúoti
~jus márßkinius gi bort begge skjortene; ~jos piƒß-
tinΩs begge hanskene; ~jô dùrπ ù÷raktai sug∂do
begge dørlåsene er ødelagt {skadet}

abejìngas ~ga adj 1 (+ Dat.) lìkegyldig, likegµldig,
lìkeglad, skjÖdesløs -t a. ÷vi√gsnis et likegyldig
blikk; viskám a. likeglad med alt; a. ÷mogùs en
skjødesløs person; ji visái ~ga mókslui hun er rev-
nende likegyldig med studiene; jis a. sàvo ìßvaiz-
dai han er likegyldig med sitt utseende; abejìngai
adv a. praeîti prõ ßãlı gå likegyldig forbi; a. ÷iür£ti
˛ polìtik være politisk likeglad; abejingùmas ~mo
sm 2 lìkegyldighet -en

abejõnΩ ~nΩs sf 2 tvil -en tur£ti ~niπ (dœl kõ nórs)
være i tvil om noe; dœl tõ nekÿla jokiô ~niπ det er
hevet over all tvil; kankìna dìdelΩs ~nΩs det hers-
ker sterk tvil (om noe); ~nΩs apnìko det oppstod tvil
(om noe); ißsklaidµti visàs ~nès feie all tvil til side;
*be abejõnΩs {be ãbejo} (tikrai) uten tvil, utvilsomt

abejóti ~ója ~ójo vt (pf. su-) 1.(+ In.) tvìle -te -t på,
v\re i tvil om neabejóju, kad padareî vìsk, kâ
gal£jai jeg tviler ikke på at du gjorde ditt beste; a.
jõ pa÷adaîs stille seg tvilende til hans løfter; su-
abejójau pats savimì jeg tvilte på meg selv 2.(dΩl +
Gen.) v\re i tvil, v\re ùsikker, ìkke v\re òverbe-
vist suabejójau, aƒ iß tõ kas ißeîs jeg var ikke over-
bevist om at det ville bli noe av; jis neabejójo, kad
vìskas bus geraî han var ikke i tvil om at alt ville gå
bra; gãlite neabejóti! vær sikker!

abejótinas ~na adj 1 tvìlsom -t -me, omtvístelig a.
malonùmas en tvilsom fornøyelse; a. sprendìmas
en tvilsom beslutning; ~nos kokµbΩs pr∂kΩ en vare
av tvilsom kvalitet; tàvo  teiginiaî ~ni dine påstan-
der er omtvistelige; jõ reputãcija ~na han har dår-
lig rykte {han er et dårlig papir}; ~nos ìßvaizdos
÷mogùs en person av tvilsomt utseende; ~na, aƒ jis
ateîs det er tvilsomt om han kommer; abejótinai
adv tu pãsakoji neabejótinai geraî du forteller utvil-
somt godt

abìpus prep (+ Gen.) på bègge sìder av mi∂stas têsiasi
a. ùpΩs byen strekker seg på begge sider av elva

abipùsis ~sΩ adj 2, abipùsißkas ~ka adj 1 gjensídig
a. supratìmas gjensidig forståelse; ~sΩ pagarbà
gjensidig respekt; ~sΩ naudà gjensidig nytte; ~sΩ
priklausomµbΩ gjensidig avhengighet

abiturieñtas ~to/abiturieñtΩ ~tΩs sm/sf 2 àvgangs-
elev -en -er (på videregående skole) ~tπ egzãminai
avgangseksamen -en -er; ~tπ ißleistùvΩs avslutnings-
fest -en -er; jis bus a. kitaîs m∂tais han blir avgangs-
elev {(Norvegijoje) russ} neste år

abonemeñtas ~to sm 2 abonnemént[-ma≠:] -et -er(=)
m∂tinis a. årsabonnement

aboneñtas ~to sm 2 abonnént -en -er jéi a. neat-
sãko, pad£kite rag∂lı legg på røret hvis abonnen-
ten ikke svarer; telefòno ~tπ knygà telefonkatalog
-en -er

aborigènas ~no/aborigènΩ ~nΩs sm/sf 2 1.(sena-
sis Australijos gyventojas) aborigín[-bu-] -en -er,
austrálsk úrinnvåner 2.(senasis vietos gyventojas)
úrinnvåner -en -e

abòrtas ~to sm 1 med. abórt -en -er nelegalùs a. en
illegal abort; saváiminis a. spontanabort; pasidarµti
~t ta abort; u÷draûsti ~tus innføre forbud mot abort
{forby abort}

abrikòsas ~so sm 2 bot. (Armeniaca) aprikós[-u:s]
-en -er

absoliutùs ~tì adj 4 absolútt, fullsténdig ~tì tiesà den
absolutte sannhet; ~tì daugumà absolutt flertall; ~tì
ramµbΩ fullstendig ro; (sport.) a. çiuo÷ìmo çempiò-
nas verdensmester på skøyter; **a. nùlis (fiz.) det
absolutte nullpunkt; absoliuçiaî adv a. visì abso-
lutt alle; a. ni∂ko absolutt ingenting; a. negãlimas
dalÿkas det er helt umulig; ißband÷iaû a. visùs büdùs
jeg har forsøkt {prøvd} absolutt alle muligheter

absolveñtas ~to/absolveñtΩ ~tΩs sm/sf 2 persón som
er i ferd med å ávslutte éller n&lig har ávsluttet en
hÖyere útdannelse universitèto a. person med uni-
versitetsutdannelse

abstineñtas ~to/abstineñtΩ ~tΩs sm/sf 2 àvholdsmann
-en -menn

abstrãkcija ~jos sf sg 1 abstraksjón -en -er
abstraktùs ~tì adj 4 abstrákt a. m∂nas abstrakt kunst;

~tì s©voka et abstrakt begrep; ~tì iƒ konkretì reikßmœ
abstrakt og konkret betydning; abstrakçiaî adv a.
mstµti tenke abstrakt; abstraktùmas ~mo sm 2
abstrákthet -en

absùrdas ~do sm 1 absurditét[-s˙rd-] -en -er, uríme-
lighet -en -er taî vìsißkas a.! det er jo absurd!
sumã÷inti ikì ~do redusere ad {in} absurdum; taî
ti∂s ~do ribà det grenser til det absurde; ~do teãtras
absurd teater

absùrdißkas ~ka adj 1 absúrd[-s˙rd], mèningsløs -t
a. teiginÿs en absurd {meningsløs} påstand; ~ka
mintìs en absurd tanke; absùrdißkai adv taî atródo
a. det høres absurd {meningsløst} ut
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abù abì, abùdu abìdvi pron bègge, bègge to abì lÿtys
(vyrißka ir moterißka) begge kjønn (hankjønn og
hunkjønn); iß abiejô pùsiπ på begge sider; abi∂m
rañkom med begge hendene; abi∂m reikßmΩmìs i
dobbel betydning; taî atitìko abiejô ketìnimus det
var i begges interesse

ãctas ~to sm sg 2 èddik -en -er obuoliô ã. epleeddik;
~to rügßtìs eddiksyre -n(-a); gamìnti ~t brygge
eddik; ~tù par§gßtinti vándenı ha eddik i vannet

actèkas ~ko/actèkΩ ~kΩs sm/sf 2 istor. aztéker -en
-e

ãçiü interj (+ Dat.) takk labaî ã. mànge takk {túsen
takk}; núoßird÷iai ã. hjertelig takk; ã. táu takk skal
du ha; ã. Jùms u÷ láißk takk for Deres brev; ã. u÷
pagálb takk for hjelpen; ã. u÷ váißes takk for maten;
ã., kad paska’binai takk for at du ringte; · Aƒ galiù
tavè palyd£ti? · Ã., ne! · Skal jeg følge deg hjem?
· Nei takk! *ã. Di∂vui gudskjelov!

ãdata ~tos sf 1 1.(smailas ırankis) nål -a(-en) -er
siuvamóji ã. synål; patefòno ã. stiften til en plate-
spiller; ıvérti si§l ̨  ~t træ i nåla {sette tråd i nåla};
dùrti su ~ta stikke med en nål; ~tπ rinkinÿs nåle-
bok -a(-en) -bøker 2.(injekcija) sprÖyte -en(-a) -er
~tas léisti (apie ligonı) sette sprøyter; *pral˛sti prõ
~tos skylùt• (büti labai apsukriam) snike seg inn;
ießkóti ~tos ßi∂no ve÷imè lete etter en nål i en høy-
stakk {i en fillehaug}; sΩd£ti kaîp añt ~tπ (nerim-
ti) sitte som på nåler

adµti ãdo ãdΩ vt (pf. su-, u÷-) stòppe -et -et a. kóji-
nes stoppe strømper; u÷adµti skylùt• alk§nΩje stop-
pe et hull på albuen; suadµti drabù÷iai stoppede
klær; ãdymas ~mo sm 1 stòpping -en(-a), stopp -en

administrãcija ~jos sf 1 administrasjón -en -er vi∂ß-
buçio a. hotelladministrasjonen; ¤monΩs a. admi-
nistrasjonen i en bedrift; ~jos pãstatas administra-
sjonsbygning -en -er; kreîptis ˛ ~j henvende seg
til administrasjonen

ãdresas ~so sm 3b adrésse -n(-a) -r nuolatìnis ã. fast
adresse; atgalìnis ã. avsenderens adresse {retur-
adresse}; keîsti ~s skifte adresse; ne÷inaû jõ naûjo
~so jeg kjenner ikke hans nye adresse; u÷raßµti ~s
añt vóko skrive adressen på en konvolutt; pasikeîsti
~saîs utveksle adresser; krìtika ne tuõ ~su kritik-
ken har feil adresse

adresúoti ~súoja ~sãvo vt 1.(raßyti adres) adres-
sére -te -t láißkas bùvo ~súotas bróliui brevet var
adressert til broren 2.(sakyti, skirti kam) mµnte -et
-et på taî ne mán ~súota dette er ikke myntet på
meg; príekaißtai ~súoti jám bebreidelsene var myn-
tet på ham; knygà ~súota visíems, kas … boka hen-
vender seg til alle som …

adveñtas ~to sm 2 rel. àdvent -en pirmàsis ~to sekmã-
dienis første søndag i advent; ~to daînos advents-
sanger; ~to kalendõrius adventskalender -en -e

advokãtas ~to/advokãtΩ ~tΩs sm/sf 2 advokát[-u-]
-en -er, sàkfører -en -e brangùs a. en godt lønnet
advokat; ~tπ biùras advokatfirma -et -er; taƒtis su
sàvo ~tù rådføre seg med sin advokat

aerodròmas ~mo sm 2 flµplass -en -er karìnis a.
militær flyplass; civìlinis a. en flyplass for sivil luft-
fart; lΩktùvai léid÷iasi ~mè flyene lander på flyplas-
sen {landingsplassen}

aeroúostas ~to sm 1 lúfthavn -en(-a) -er, flµplass -en
-er tarptautìnis a. en internasjonal flyplass; ~to kasà

billettluken i lufthavnen; ~to laukiamóji sãlΩ vente-
hallen på flyplassen; susitìksime ~te vi møtes på
flyplassen

aferà ~èros sf 2 svíndel -en -dler, svíndelaffære -n
-r finánsinΩ, polìtinΩ a. økonomisk, politisk svin-
del; jis ısiv£l•s ˛ ~eràs su senomìs maßìnomis han
drev svindel {han svindlet} med bruktbiler; ißáiß-
kinti ~èr oppdage en svindel; ıtráukti (kâ nórs) ˛
~èr blande noen opp i en svindelaffære

aferìstas ~to/aferìstΩ ~tΩs sm/sf 2 svìndler -en -e
afgãnas ~no/afgãnΩ ~nΩs sm/sf 2 afgháner -en -e
afriki∂tis ~i∂çio/afriki∂tΩ ~tΩs sm/sf 2 afrikáner -en -e
afroameriki∂tis ~i∂çio/afroameriki∂tΩ ~tΩs sm/sf 2

áfroamerikaner[-u-] -en -e
ãgentas ~to/ãgentΩ ~tΩs sm/sf 3b agént -en -er drau-

dìmo ã. forsikringsagent; b§ti fìrmos ~tù være agent
for et firma; slaptàsis polìcijos ã. hemmelig politi-
agent

agentürà ~–ros sf 2 1.(organizacija) agentúr[-˙:r]
-et -er, agentúrforretning -en -er, byr$ -et -er(=)
keliõniπ a. reisebyrå; naujíenπ a. nyhetsbyrå; tele-
grãmπ a. telegrambyrå 2.(agentπ visuma) agénter
÷valgµbos a. etterretningsagenter; ~–ros veiklà
agentvirksomhet -en

agitãcija ~jos sf 1 agitasjón -en vèsti rinkìmπ ~j
drive agitasjon foran et valg {drive valgagitasjon}

agitúoti ~túoja ~tãvo vt (pf. su-) agitére -te -t a. u÷
kandidãt agitere for en kandidat; (met.) suagitavaû
tΩvùs pardúoti sàvo bùt jeg har overtalt foreldrene
mine til å selge leiligheten; agitãvimas ~mo sm 1
agitasjón -en

agrãrinis ~nΩ adj 1 agrár-, jòrdbruks- ~nΩ refòrma
agrarreform -en -er {jordbruksreform}; ~nΩ ßalìs
agrarland -et = {jordbruksland}

agrãstas ~to sm 2 bot. (Ribes grossularia) stíkkels-
bær -et = ~tπ kr§mas stikkelsbærbusk -en -er

agresyvùs ~vì adj 4 ággressiv -t, àngrepslysten -t -tne
jis · a. ÷mogùs han er et aggressivt menneske; a.
÷aidìmo stìlius en aggressiv spillestil; vµkdyti agre-
sÿvi polìtik føre en aggressiv politikk; agresy-
viaî adv a. e√gtis oppføre seg aggressivt; agresy-
vùmas ~mo sm 2 aggressivitét -en

aguonà ~uõnos sf 2 bot. (Papaver) vàlmue -n -r
raudóna kaîp a. valmuerød {blussende rød}; pil-
navidùrΩ a. en fylt valmue; ~uõnos gr§das valmue-
frø -et =; ~uõnπ píenas valmuesaft -en(-a); barstµti
~uõnomis pyrãg strø valmuefrø på kaka; *ma÷ès-
nis u÷ ~uõnos gr§d (labai ma÷as) han er i minste
laget; peƒ ~uõnos gr§d (vos vos) så vidt {knapt};
~uõnos gr§do burnõj netur£ti (büti nevalgius) ikke
ha smakt en matbit

aguƒkas ~ko sm 2 bot. (Cucumis) agúrk[-˙-] -en -er
ßvi∂÷ias a. en frisk agurk; raugìnti ~kai sure {ned-
lagte} agurker; marinúoti ~kùs sylte {marinere}
agurker; *sveîkas kaîp a. (labai sveikas) kjernesunn

agurõtis ~õçio sm 2 bot. (Cucurbita Pepo) mándel-
gresskar -et =

ahà, ahã interj fam. 1. ja, jo · Aƒ ateîsi? · A. · Kom-
mer du? · Ja. · Aƒ nor£tumei dár kavõs? · A. · Vil
du ha mer kaffe? · Ja takk. 2. ahá, åh$ a., dabaƒ taî
÷inósi! aha, er det slik fatt!

ái, aî interj (baimei, nuostabai reikßti) å, (skausmui
reikßti) au ái ái, kaîp gra÷ù! å, så vakkert! aî, kaîp
skaûda! au, det gjør vondt!

abù
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áibΩ ~bΩs sf 1 (+ Gen.) 1.(daugybΩ) mèngde -n -r,
màsse -n -r á. sveçiô en mengde gjester; á. ÷aislô
masser av leketøy; tur£ti ~bes maîsto ha store meng-
der mat; ~bΩs radioaktyviô krituliô store mengder
radioaktivt nedfall 2.(mat.) mèngde -n -r skaîçiπ á.
tallmengde; atvirà, u÷darà á. en uendelig, tom
mengde; dalìjamoji á. delmengde

áidas ~do sm 3 ékko -et =(er), gjènlyd -en á. sklìdo
iß kalnô ekkoet lød fra fjellene; ~du atsili∂pti gjen-
lyde -lød -lydt

aid£ti aîdi ~£jo vi 1.(aidui sklisti) (pf. nu-) gjénlyde
-lød -lydt, hÖres -tes, bli hørt mìßkas aîdi nuõ
paûkßçiπ balsô skogen gjenlyder av fuglesang;
korìdoriumi ~£jo ÷iñgsniai skrittene gav gjenlyd
i korridoren; nuaid£jo ß–viai skuddene gav ekko
2.(skambΩti) (pf. su-) gjàlle[ja-] -et -et, ljòme[ju:-]
-et -et jô dainà ~£jo tolì de sang så det ljomet; au-
ditòrija aîdi nuõ studeñtπ rìksmo studentene skri-
ker så det gjaller i auditoriet 3.(büti plaçiai ÷ino-
mam) (pf. nu-) spre -dde(-dte) -dd(-dt) seg ~£jo
gaƒsas api∂ jõ ÷ygiùs det gikk gjetord om hans hel-
tedåder

áikçioti ~oja ~ojo vi iter. (pf. su-) àkke -et -et seg,
jàmre -et -et seg á. dœl kiekvíeno ni∂ko akke seg for
den minste bagatell; á. nuõ {iß} skaûsmo jamre seg
av smerte; áikçiojimas ~mo sm 1 àkking -en(-a),
jàmring -en(-a), jámmer -en

aikßtœ ~tœs sf 3 plass -en -er spòrto a. {dem. ~t∂lΩ}
idrettsplass {idrettsbane -n -r}; tuƒgaus a. torg -et
=; Kãtedros a. Domkirkeplassen {Katedralplassen};
vaikßtin£ti áikßte príeßais r§mus gå på plassen foran
slottet; gyvenù RõtußΩs ~tΩjè jeg bor ved Rådhus-
plassen; **ißkìlti ˛ áikßt• (paaißkΩti) komme for en
dag {bli avdekt}; ißkélti ˛ áikßt• (ißaißkinti) stille
til skue {avdekke -et -et}

aikßt∂lΩ ~lΩs sf 2 1. ÷r. dem. a ik ß t Ω  2.(specialiai
ırengta kam nors vieta) plass -en -er, felt -et =(-er)
statµbos a. byggeplass {byggefelt}; vagòno a. platt-
form -en(-a) -er; láiptπ a. trappeavsats -en -er;
(sport.) baudõs a. straffefelt

aikßtµnas ~no sm 1 ìdrettsanlegg -et = tèniso a.
tennisanlegg; ıreñgti naûj ~n bygge et nytt idretts-
anlegg; ~ne yrà k∂lios áikßtΩs idrettsanlegget har
mange baner

aikßtìngas ~ga adj 1 lùnefull -t, n&kket(e) a. ÷mogùs
en lunefull person

áiktelΩti ~Ωja ~Ωjo vi mom. àkke -et -et seg, si sa
sagt akk

áimana ~nos sf 1 1.(dejavimas) klynk -et =, stønn
-et = skaûsmo á. et klynk av smerte; gird£josi ligó-
nio ~nos det kom et stønn fra den syke 2.(skundas)
jámmer -en, klàge -n -r pavargaû nuõ jõ nuolatìniπ
~nπ jeg er lei av hans stadige jammer; pasáulis pìl-
nas vaƒgo iƒ ~nπ verden er full av elendighet og
jammer; ~nos dœl dideliô mókesçiπ jammeren over
de høye skattene

aimanúoti ~núoja ~nãvo vi 1.(dejuoti) (pf.pa-, su-)
stÖnne -et -et, kl&nke -et -et a. iß skaûsmo stønne
av smerte; ji gaîliai suaimanãvo hun klynket sårt
2.(skπstis) klàge -et(-de) -et(-d), jàmre -et -et seg,
sùtre -et -et, a. dœl sunkaûs gyv∂nimo klage over
sitt harde liv; jis núolat ~núoja han sutrer og klager
bestandig; aimanãvimas ~mo sm 1 jàmring -en(-a),
jàmmer -en

aînis ~nio sm 2 ÷r. pa l ikuon i s
aîris ~rio/aîrΩ ~rΩs sm/sf 2 ìre -n -r, írlender -en -e
áistis ~sçio/áistΩ ~tΩs sm/sf 1 ÷r. ba l t a s /ba l t Ω  sm/

sf
aistrà ~rõs sf 2, 4 lìdenskap -en -er i’tis dárbo su

~rà kaste seg inn i arbeidet med lidenskap {ivrig};
valdµti ~ràs tøyle sin lidenskap; kùrstyti ~ràs brin-
ge sinnene i kok; (met.) a. seníenoms lidenskap for
gamle ting; teãtras · did÷ióji jõ a. teateret er hans
store lidenskap

aistrìngas ~ga adj 1 lidenskápelig, glÖdende b§ti
~gam iß prigimti∂s være lidenskapelig av natur; ~ga
méilΩ lidenskapelig kjærlighet; a. gerb£jas en glø-
dende beundrer; a. spòrto gerb£jas en lidenskape-
lig sportsentusiast; aistrìngai adv a. myl£ti være
glødende forelsket; a. dom£tis (kuõ nórs) være liden-
skapelig interessert i noe

aistruõlis ~lio/aistruõlΩ ~lΩs sm/sf 2 tìlhenger -en
-e, fan[fæn:] -en -s, spórtsentusiast -en -er fùtbolo
~liai fotballentusiaster; ~liai ß–ksniais palaîko sàvo
spòrtininkus tilhengerne oppildner favorittene sine
med heiarop; vìso pasáulio spòrto ~liai fans over
hele verden; apramìnti ~liùs bringe tilhengerne til ro

aißk£ti ~£ja ~£jo vi 1.(darytis suprantamam) (pf. iß-,
pa-) klàrne -et -et, bli klar, bli ávklart, kòmme kom
kòmmet for en dag padΩtìs pagaliaû ißaißk£jo situa-
sjonen har endelig blitt klar {avklart}; paaißk£jo
naujô katastròfos fãktπ nye opplysninger om kata-
strofen kom for en dag 2.(darytis matomam) (pf.
iß-, pa-) vìse -te -t seg, kòmme kom kòmmet til s&ne,
&tre -et -et seg tamsojè ~£ja daiktô kòntürai kontu-
rene av ting viser seg i mørket; ~£jo mìßko rìbos
skoggrensen kom til syne; ligà paaißk£jo tik tadà,
kaî ìßbΩrΩ sykdommen ytret seg bare ved blemmer
3.(giedrytis) klàrne -et -et opp

áißkinti ~na ~no vt (pf. iß-, pa-) forkláre -te -t á.
painiàs s©vokas forklare innviklede begreper; á.
pãmok forklare en oppgave; kaîp paáißkinti jõ
e√gesı? hvordan kan hans oppførsel forklares? tõ
negãlima paáißkinti det lar seg ikke forklare; kitaîp
aß tõ paáißkinti negaliù jeg kan ikke finne noen
annen forklaring på det; áißkinamasis tèkstas for-
klarende tekst; (refl.) ißsiáißkinome nesusipratìm
vi oppklarte en misforståelse; geriaû ißsiáißkink, kas
ıvÿko forhør deg nærmere om hva som er skjedd;
áißkinimas ~mo sm 1 forkláring -en(-a) -er

áißkus ~ki adj 1 ıv. r. klar -t, t&delig á. kláusimas et
klart spørsmål; ~ki raßµsena en tydelig håndskrift;
á. prõtas en klar forstand; á. vaîzdas et klart bilde;
á. dangùs klar himmel; tur£ti ~ki gálv være klar
i hodet; mán vìsißkai ~ku, kad … det er helt klart
for meg at … kad b§tπ ~ku for å gjøre det klart;
~ku kaîp di∂n det er klinkende klart; áißkiai adv
a. réikßti mintìs uttrykke sine tanker klart; taî á.
matµti det er tydelig; kalb£k ~kiaû snakk tydeligere;
aißkùmas ~mo sm 2 klárhet -en

aitrùs ~rì adj 4 stram -t -me, ram -t -me, harsk -t a.
skõnis ram {harsk} smak; a. s∂no ó÷io kvãpas en
stram lukt av gammel geit; aîtrüs pãrako d§mai
stram kruttrøyk; aîtriai adv taî a. kv∂pia det lukter
stramt {ramt}; aitrùmas ~mo sm 2 strámhet -en,
hárskhet -en

áitvaras ~ro sm 3a 1.(vaikπ ÷aislas) dràke -n -r, dràge
-n -r márgas, spalvìngas á. en broket(e), farget
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drake; vaikaî léid÷ia {skraidìna} ~rus barna sender
opp draker 2.(mit.) hùsnisse -n -r jõ turtùs sáugo
~raî husnissene beskytter formuen hans

ái÷Ωti ~Ωja ~Ωjo vi (pf. su-) skàlle -et -et av, sprèkke
sprakk sprùkket opp s∂nas pavéikslas ~Ωja malin-
gen skaller av på det gamle maleriet; suái÷Ωjo maßì-
nos stìklas bilruten ble splintret; óda ßa√tyje ~Ωja
huden sprekker i kulda

ai÷µti aî÷o aî÷Ω vt 1.(gliaudyti ÷irnius, pupas) skòlme
-et -et, skìlle skìlte skilt fra bélgen, (rießutus) knèkke
knèkte knekt 2.(skaldyti) (pf. su-) splìntre -et -et
÷aîbas suaî÷Ω m∂dı lynet splintret et tre

ãjeras ~ro sm 3b bot. (Acorus Calamus) kálmus [-˙s]
-en -er

akãcija ~jos sf 1 bot. (Acacia) akásie -n -r
akadèmija ~jos sf 1 ıv. r. akademí -et -er Mókslπ a.

vitenskapsakademi; Dailœs a. kunstakademi; Kãro
a. militærakademi {krigsskole -n -r}; ⁄∂mΩs §kio
a. landbrukshøyskole

akadèminis ~nΩ adj 1 1.(kuris priklauso akademi-
jai) akademí-, akadémisk a. leidinÿs vitenskaps-
akademiets utgave; a. láipsnis akademisk grad
{tittel} 2.(kuris laikosi nustatytπ tradicijπ) konven-
sjonéll -élt ~nΩ tapµba konvensjonelt maleri 3.(gry-
nai teorinis) akadémisk, teorétisk a. giñças en aka-
demisk diskusjon; tur£ti grynaî ~niπ interèsπ ha bare
rent teoretisk interesse 4.(kuris susij•s su studijo-
mis) a. jaunìmas studenter; ~nΩ valandà (45 min.)
undervisningstime -n -r; ~niai m∂tai studieår -et =;
~nΩs atóstogos permisjon fra en høyskole; **a.
teãtras akademisk teater (tittel som tildeles de beste
teatrene)

akceñtas ~to sm 2 1.(tarimo savitumas) aksént[-sa≠:]
-en -er vókißkas a. tysk aksent; kalb£ti su ~tù snakke
med aksent {ha utenlandsk aksent} 2.(lingv.) ÷r.
k i r t i s  2  3.(met.) appéll -en -er pagrindìnis knÿgos
a. bokens hovedappell

akcentúoti ~túoja ~tãvo vt ÷r. pabrΩ÷ t i
1 ãkcija ~jos sf 1 polit. aksjón -en -er diplomãtinΩ ã.

en diplomatisk aksjon; ã. pri∂ß atòminı giñkl en
aksjon mot atomvåpen; organizúoti protèsto ~j
sette i gang en protestaksjon; atßaûkti ~j avblåse
aksjonen

2 ãkcija ~jos sf 1 ekon. áksje -n -r, áksjebrev -et =
bánko ã. bankaksje; ~jos kùrsas aksjenotering -en(-a)
-er; ısigµti ¤monΩs ~jπ erverve aksjer i en bedrift;
~jos kriñta, kÿla aksjene faller, stiger; (met.) párti-
jos ~jos ganà áukßtos partiets aksjer står høyt

ãkcininkas ~ko/ãkcininkΩ ~kΩs sm/sf 1 aksjon|r -en
-er, áksjeeier -en -e

ãkcinis ~nΩ adj 1 áksje- ã. kapitãlas aksjekapital -en
-er; ~nΩ bendróvΩ aksjeselskap -et -er(=)

ak£çios ~çiπ sf pl 1 harv -a(-en) -er lœkßtinΩs a. skål-
harv; spyruõklinΩs a. fjærharv

ak£ti ~£ja ~£jo vt (pf. iß-, su-) hàrve -et -et árti iƒ a.
diƒv pløye og harve jorda; jis su(iß)ak£jo laûk han
har harvet åkeren

akìbrokßtas ~to sm 1 ùtfall -et =, strek -en -er chu-
ligãnißkas a. pøbelstrek; jis padãrΩ dìdelı ~t viƒßi-
ninkui han kom med et utfall mot bestyreren; kâ
pasíeksi tokiaîs ~tais? hva oppnår du med slike stre-
ker? taî beñt a.! så lumpent!

akµlas ~la adj 1 v#ken -t -kne, skarp -t a. ÷mogùs et
våkent menneske; a. ÷vi√gsnis et skarpt blikk; b§ti
~lam ha skarpt syn; akµlai adv a. sáugok pinigìn•

pass godt på lommeboka di; a. steb£ti (kâ nórs) følge
noe med et årvåkent øye

akìmirka ~kos sf 1 Öyeblikk -et = aƒ galì paláukti
~k? har du tid til å vente et øyeblikk? neabejó-
jome nœ ~kos vi var ikke et øyeblikk i tvil; ji pra-
bìlo paskutìn• ~k hun begynte å snakke i siste øye-
blikk; ißkilmingiáusia màno gyv∂nimo a. mitt livs
største øyeblikk

akìmirksnis ~nio sm 1 ÷r. ak imi rka
akìmirksniu adv på et Öyeblikk, øyeblíkkelig, med

en gang a. sub£go ÷mónΩs i samme øyeblikk samlet
det seg en stor menneskemengde; vìsk padarµsime
a. vi skal få gjort det med en gang

akiniaî ~niô sm pl 3b brìller skaîtymo a. lesebriller;
a. nuõ sáulΩs solbriller; apsaugìniai a. vernebriller;
storì ~niô stiklaî tykke brilleglass; dΩv£ti, neßióti
ãkinius gå med {bruke} briller; u÷sid£ti ãkinius ta
på seg brillene; nusii’ti ãkinius ta av seg brillene;
be ~niô nemataû jeg ser ikke noe uten briller;
*÷iür£ti prõ júodus ãkinius (vertinti pesimistißkai)
se mørkt på noe

ãkinti ~na ~no vt 1.(daryti nematantı) (pf. ap-) blènde
-et -et, (for)blínde -et -et stiprì ßviesà ~na man blir
blendet av det skarpe lyset; b§ti (kienõ nórs) apãkin-
tam bli forblindet av noe; (met.) manè apãkino jõs
grõ÷is jeg ble blendet av hennes skjønnhet 2.(pf.
pa-) ÷r. r ag in t i ; ãkinimas ~mo sm 1 1. forblín-
delse -n 2. ÷r. r ag in imas

akìplΩßa ~ßos scom 1 frékkas -en -er, slamp -en -er
tas mokinÿs · tìkras a. den eleven er skikkelig frekk;
sudraûsti ~ßas temme frekkaser

akìratis ~açio sm 1 1.(apie vaizdus) ùtsyn -et =,
sµnsvidde -n(-a) -r, rùndskue -t -r, panoráma[-u-]
-et -er(=) pri∂ß j˛ atsiv£rΩ platùs a. foran ham
åpnet det seg et vidt panorama; patèkti ˛ (kienõ
nórs) ~atı komme innenfor noens synsvidde;
pamèsti (kâ nórs) iß sàvo ~açio miste noe av syne
2.(apie ÷mones) sµnskrets -en -er, horisónt -en
-er jis · siaûro ~açio ÷mogùs han har en snever
horisont; plœsti mókinio ~atı utvide elevens hori-
sont {synskrets}

akìs aki∂s sf 4 1.(regΩjimo organas) Öye -t Öyne deßi-
nióji, kairióji a. høyre, venstre øye; m£lynos iƒ rùdos
ãkys blå og brune øyne; ıtãrios ãkys mistenksomme
øyne; pavaƒgusios ãkys trøtte {matte} øyne; jõ ãkys
g∂ros han har gode øyne; akiô lìgos øyesykdom-
mer; atmérkti, u÷mérkti akìs åpne, lukke øynene;
plaçiaî atmérkti akìs sperre opp øynene; vìs nãktı
nesumérkiau akiô jeg har ikke hatt blund på øynene
i hele natt; ÷iür£ti (kám nórs) ti∂siai ˛ akìs se noen
inn i øynene; nuléisti akìs slå øynene ned {senke
blikket}; netik£ti sàvo akimìs ikke tro sine egne
øyne; sàvo akimìs maçiaû jeg har sett det med mine
egne øyne; nœ akysè nemaçiaû jeg har ikke sett snur-
ten av det; diñk iß màno akiô ! vekk med deg! {vik
fra meg!} 2.(mezginio, tinklo) màske -a(-n) -r iß-
mègzti ãkı strikke en maske; g∂rosios iƒ ìßvirkßçios
ãkys fine og grove masker; ãkys pasiléido {nub£go}
det gikk masker; suriñkti akìs ta opp masker;
3.(÷iedo pagra÷inimas) ÷íedas su brángakmenio
akimì {(dem.) akutè} en ring med en edelstein i
4.(ıdubimas, skylΩ) hull -et =, #pning -en(-a) -er
(dem.) dùrπ akùtΩ kikkhull -et = 5.(daigas) Öye -t
Öyne bùlvΩs ãkys {(dem.) akùtΩs} øyne på en potet
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6.(kortπ vertΩs ÷enklas) poéng -et =(-er) skaiçiúoti
kõrtπ akìs telle poeng i kortspill; karãlius réißkia
k∂turias akìs kongen teller fire poeng; *a. ̨  ãkı (vie-
nas prieß kit) under fire øyne {på tomannshånd};
ãkı mèsti (pa÷velgti) kaste et blikk; ãkı mérkti
(vilioti) kaste kokette blikk; plikà akimì matµti (vis-
kas aißku) se med det blotte øye; jám ãkys añt kaktõs
ißßóko (iß nuostabos) han gjorde store øyne; jám
ãkys li’pa (norisi miego) han klarer ikke å holde
øynene åpne {øynene hans faller igjen}; jám ãkys
svÿla (darosi gΩda) han føler skam; mán net ãkys
{akysè} apt∂mo det svartnet for øynene på meg; eîti
kuƒ ãkys v∂da (bet kur) gå uten mål og med; kíek
ãkys u÷mãto (toli) så langt man kan øyne; akiô
neródyti (nesilankyti) ikke vise seg; akìs pra÷iür£ti
stirre øynene ut av hodet på seg; akìs draskµti
(ı÷üliai prießtarauti) ha frekkhetens nådegave; akìs
ganµti (gΩrΩtis) føle seg tiltrukket av noe {få inter-
esse for noe}; akìs ıbèsti {akiô nenuléisti} (atid÷iai
(pa)÷velgti) passe på som en smed {ha øynene med
seg}; akìs dùmti {muîlinti}, p–sti mìgl ˛ akìs
(apgaudinΩti) kaste blår i øynene; akìs ißveƒsti {ißp–s-
ti} (nustebti) gjøre store øyne; ne÷inóti kuƒ akìs d£ti
(labai gΩdytis) føle stor skam; akimìs rµti (labai
smalsiai ÷iürΩti) sluke med øynene; ̨  ãkı krìsti (pa-
tikti) falle {springe} i øynene; nórs ̨  ãkı dùrk (labai
tamsu) det er belgmørkt {bekende mørkt}; ̨  ãkı d£ti
(miegoti) sove som en ste(i)n; ˛ akìs melúoti lyve
rett opp i øynene; iß aki∂s (nematavus) på øyemål;
jis kaîp iß aki∂s lùptas {tráuktas} t£vas (labai pa-
naßus) han er som snytt ut av nesa på faren {han og
faren ligner hverandre som to dråper vann}; diñgti
iß akiô (pasitraukti, kad nematytπ) forsvinne ut av
syne; pamèsti iß akiô (nustoti k matyti) miste noen
av syne; u÷ akiô (nesant) bak ryggen; akìs u÷ ãkı,
dantìs u÷ dañtı øye for øye, tann for tann

akìstata ~tos sf 1 jur. konfrontasjón -en -er liùdy-
tojπ a. vitnekonfrontasjon; prisipa÷ìnti peƒ ~t tilstå
under en vitnekonfrontasjon; nusika√tΩlis iƒ aukà
bùvo suvestì ˛ ~t ransmannen ble konfrontert med
sitt offer

akìvaizda ~dos sf 1 (ppr. Loc.) taî atsitìko màno
~doje det skjedde i mitt nærvær; pavójaus ~doje
stilt overfor en fare

akivaizdùs ~dì adj 4 #penbar -t, t&delig, ópplagt a.
ıródymas et åpenbart bevis; ~dì apgavÿstΩ en opp-
lagt svindel; ~dì tiesà en åpenbar sannhet; ~dì naudà
klar nytte {fordel}; ~dù, kad jis seƒga det er klart
{åpenbart} at han er syk; akivaizd÷iaî adv a. matµti,
kad … man kan tydelig se at …

ãklas ~là 4 adj 1.(kuris nemato) blind -t iß prigimti∂s
ã. født blind {blind fra fødselen}; vìsißkai ã. full-
stendig blind; abi∂m akimìs ã. blind på begge øyne;
~lôjπ mokyklà en skole for blinde; ~lôjπ rãßtas
blindeskrift -en(-a) 2.(atliekamas nematant) blind-,
i blìnde ã. skridìmas blindflyging -en(-a) 3. ÷r. ak l i -
nas  4.(ne÷iürint nieko) blind -t a. paklusnùmas blind
lydighet; ~là méilΩ blind kjærlighet; *kaîp ~lai
vìßtai gr§das (nelauktai) en blind høne finner også
korn; **~lóji ÷arnà (anat.) blindtarm -en -er; aklaî
adv a. tik£ti tro blindt; a. spáusdinti skrive uten å
se på tastaturet {bruke touch-systemet}; aklùmas
sm 2 blíndhet -en

aklãvietΩ ~tΩs sf 1 blìndgate -a(-n) -r, blìndspor -et

= ißeîti iß ~tΩs komme ut av en blindgate; derµbos
pat∂ko ˛ ~t• forhandlingene har kjørt seg fast {har
nådd et dødpunkt}

ãklinas ~nà adj 3b hel -t, full -t, ùten hull ~nà síena
blindvegg -en -er (vegg uten vinduer); aklinaî adv
a. u÷m§ryti mure fast; u÷kálti a. lángus spikre igjen
vinduene

akmenìnis ~nΩ adj 2 ste(i)n-, stè(i)net(e) a. tìltas
steinbru -a(-en) -er; ~nΩ síena steinmur -en -er;
(met.) a. ÷mogùs et standhaftig {støtt} menneske;
~nΩ ßirdìs (apie negailesting ÷mogπ) person som
har et hjerte av stein

akmuõ ~meñs sm 3b 1.(uoliena ar jos gabalas) ste(i)n
-en -er kíetas kaîp a. hard som stein; kertìnis pã-
stato a. hjørnestein {grunnstein}; ~meñs skaldyklà
steinbrudd -et =; mèsti {svíesti} ãkmenı {ãkmeniu}
kaste stein; skáldyti ãkmenis bryte stein; taßµti ãkme-
nis hogge i stein; ~menimìs gr˛sti brolegge -la -lagt;
rai÷µti ~menyjè risse i stein; kálti pamiñkl iß ~meñs
hogge en statue i stein 2.(laikrod÷io) juvél -en -er,
ste(i)n -en -er laîkrodis su dvµlika ~menô et tolv-
juvels {tolvsteiners} ur; *~meñs ßìrdı tur£ti (büti
negailestingam) ha et hjerte av stein; ~meñs añt
~meñs nepalìkti (sugriauti, sunaikinti) ikke la stein
tilbake på stein; **brangíeji ãkmenys (geol.) edel-
steiner {edle steiner}; tul÷i∂s ãkmenys (med.) galle-
stein; ìnkstπ ãkmenys (med.) nyrestein

akòrdas ~do sm 1 muz. akkórd -en -er baigiamàsis
a. slutningsakkord {sluttakkord}

akordeònas ~no sm 2 muz. trékkspill -et =
akreditÿvas ~vo sm 2 ekon. kreditív -et -er, akkredi-

tív -et -er
akreditúoti ~túoja ~tãvo vt akkreditére -te -t
akrobãtas ~to/akrobãtΩ ~tΩs sm/sf akrobát -en -er
aksómas ~mo sm 1 flöyel -en ßvelnùs kaîp a. myk

som fløyel {fløyelsmyk}; ~mo u÷úolaidos fløyels-
gardiner; sukn∂lΩ (pasiütà) iß ~mo {aksomìnΩ suk-
n∂lΩ} en kjole av fløyel

ãkstinas ~no sm 3b ÷r. s t imulas
ãktas ~to sm 2 1.(oficialus dokumentas) rappórt -en

-er suraßµti ~t avgi {avlegge, skrive} en rapport;
káltinimo ã. tiltalebeslutning -en -er 2.(veiksmas)
akt -en -er, hàndling -en(-a) -er agresyvùs ã. en
aggressiv handling; lytìnis ã. kjønnsakt 3.(ißkil-
mingas susirinkimas) akt -en -er, seremoní -en -er
ißkilmìngas ã. ıvÿko Kãtedroje den høytidelige akten
foregikk i Domkirken; ~tπ sãlΩ aula -en -er 4.(nuogo
÷mogaus pießinys) akt -en -er, malerí av nàken
modéll pi∂ßti ~tùs male akter; móters a. en kvinne-
lig akt

àkti añka ãko vi 1.(darytis aklam) (pf. ap-) bli blind,
mìste -et -et sµnet, bli blìndet séndamas prad£jau
a. etter hvert som jeg blir eldre, ser jeg dårligere;
jis apãko nuõ karçiô d§mπ han ble blindet av den
sure røyken 2.(apie vandens telkinius) (pf. u÷-) gro
-dde -dd igjén, gro óver ∂÷eras añka innsjøen er i
ferd med å gro igjen; tvenkinÿs u÷ãko dammen er
overgrodd {har grodd igjen}

aktyvùs ~vì adj 4 áktiv -t a. pasipríeßinimas aktiv
motstand {motstandsbevegelse}; a. draugìjos narÿs
et aktivt medlem av foreningen; ~vì veiklà aktiv
virksomhet; ~viáusi ÷aid£jai de mest aktive spiller-
ne; aktyviaî adv a. dalyváuti polìtiniame gyv∂nime
delta aktivt {ta aktiv del} i politikken; a. sportúoti
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drive aktiv idrett; aktyvùmas ~mo sm 2 aktivitét
-en ródyti ~m vise aktivitet

ãktorius ~riaus sm 1 skùespiller -en -e, artíst -en -er
drãmos teãtro ã. skuespiller ved et teater {teater-
skuespiller}; savìveiklos ã. amatørskuespiller; cìrko
a. sirkusartist; balèto a. ballettdanser -en -e; ~riaus
m∂nas skuespillerkunst -en

aktualùs ~lì adj 4 aktuéll -élt a. reîkalas en aktuell
sak; a. kláusimas et aktuelt spørsmål; taî jaû nΩrà
~lù det er ikke aktuelt lenger; aktualiaî adv a. raßµti
skrive aktuelt; aktualùmas ~mo sm 2 aktualitét
-en

akumuliãtorius ~riaus sm 1 akkumulátor[ak˙m˙-
la:tur] -en -er, batterí -et -er

akúotas ~to sm 1 snerp -et =, snèrpe -a -r ısidùrti su
~tu stikke seg på et snerp

akùtΩ ~tΩs sf 2 1. ÷r. dem. ak i s  2. (augalo pumpu-
ras) knopp -en -er skiepyti -tΩmis pode en kvist fra
ett tre til et annet

akùßerΩ ~rΩs sf 1 jòrdmor -en(-a) -mødre(r), födsels-
hjelper -en -e

akußèrija ~jos sf 1 födselsvitenskap -en, obstetríkk
-en

akvarèlΩ ~lΩs sf 2 1.(da÷ai) vànnfarge -n -r 2.(pa-
veikslas) akvaréll -en -er

ãlavas ~vo sm 3b chem. (Sn) tinn -et iñdas iß ~vo
tinnfat -et =; ~vo spalvõs tinnfarget; ~vo kasÿklos
tinngruve -a(-n) -r; padeñgti ~vu fortinne -et -et

albãnas ~no/albãnΩ ~nΩs sm/sf 2 albáner -en -e
albùmas ~mo sm 2 álbum -et =(-er) ßeimµninis a.

familiealbum; eil£raßçiπ a. poesialbum {stambok
-a(-en) -bøker}; klijúoti núotraukas ˛ ~m lime inn
bilder i et album; pasiraßµti atminìmπ ~mè skrive i
en minnebok

al£ja ~jos sf 1 allé -en -er LáisvΩs a. Kaunè Frihets-
alleen i Kaunas; kaßtõnπ a. kastanjeallé; váikßçioti
~ja spasere langs alleen

álgebra ~ros sf 1 mat. álgebra -en, bokstávreg-
ning[-ræi-] -en(-a)

aliármas ~mo sm 1 alárm -en -er dúoti ~mo signãl
slå {blåse} alarm

alimeñtai ~tπ sm 2 pl ùnderholdsbidrag -et = jis
ıpareigótas mokΩti ~tùs han er bidragspliktig

algà ~gõs sf 4 lønn -a(-en) -er, lÖnning -en(-a) -er
mΩnesìnΩ a. månedslønn; gáuti a√g få lønn; pa-
dìdinti ~gàs høyne lønnene; ~gô lãpas {algãlapis}
lønningsliste -a(-n) -r; pri∂das pri∂ ~gõs lønns-
pålegg -et =

ali∂jinis ~nΩ adj 1 òlje- ~niai da÷aî oljefarge -n -r;
~niai augalaî oljeplanter

ali∂jus ~jaus sm 2 òlje -a(-n) -r alÿvπ a. olivenolje;
kvapnùsis a. velluktende olje; eterìniai ~jai eteriske
{flyktige} oljer; ~jπ spáusti presse olje; ~juje kèpti
steke i olje; tapµti ~jumi male med oljefarger

ãlinti ~na ~no vt (pf. nu-) ávkrefte -et -et, útmagre
-et -et, úttære -te -t, pìne -te -t ut ÷mónes ~na ıvaîrios
lìgos menneskene avkreftes av diverse sykdommer;
~nantis kaƒßtis utmattende hete; dárbas j˛ nuãlino
han ble avkreftet av arbeidet; nuãlintas dirvó÷emis
utpint jord

aliumìnis ~nio sm 2 chem. (Al) alumínium[al˙-]
-en(-et) ~nio púodas aluminiumskjele -n -r; ~nio
lydinÿs aluminiumslegering -en(-a) -er; ~nio vielà
aluminiumstråd -en -er

1 alyvà ~ÿvos sf 2 bot. (Syringa) syrín -en -er ~ÿvπ
kr§mas syrinbusk -en -er; ~ÿvπ púokßtΩ syrinbukett
-en -er; skìnti ~yvàs plukke syrin

2 alyvà ~ÿvos sf 2 1.(alyvmed÷io vaisius) olíven -en
-er ~ÿvπ ali∂jus olivenolje -n(-a) -r; marinúotos
~ÿvos marinert oliven; ~ÿvπ spalvõs unifòrmos
olivengrønne uniformer 2.(medis) olíventre -et -trær
3.(skystas tepalas) òlje -a(-n) -r maßìninΩ a. maskin-
olje; sutèpti ~yvà smøre med olje; ~ÿvos fìltras
oljefilter -et -tre(=); ~yvà kür∂namas oljefyrt; piltu-
vœlis ~ÿvai smørekopp -en -er; *pìlti ~ÿvos ˛ ùgnı
(didinti nesutarimus) helle {gyte} olje på ilden

1 alÿvinis ~nΩ adj 1 lílla, líllafarget
2 alÿvinis ~nΩ adj 1 1.(skirtas alyvai) òlje- a. fìltras

oljefilter -et -tre(=) 2.(bot.) ~niai obuoliaî hvite
epler som modnes tidlig

álkanas ~nà adj 3a sùlten -t -tne á. kaîp vi√kas sulten
som en ulv {skrubbsulten}; ~nì m∂tai sultår -et
={uår}; (flk.) ~nám iƒ dúona su druskà skanù litt
mat gjør godt i en sulten skrott; sótus ~no neatjaûs
den mette og den sultne drar ikke i lag

a√kis ~kio sm 2 sult -en kêsti ~kı bite sulten i seg;
nesitvérti ~kiù kjenne sulten gnage; apramìnti ~kı
stagge {stille} sulten

alkohòlinis ~nΩ adj 1 alkohól- a. g£rimas rusdrikk
-en -er {alkoholholdig drikk}

alkohòlis ~lio sm sg 2 1.(chem.) alkohól[-uhu:l] -en
-er etìlo a. etylalkohol; metìlo a. metylalkohol
{metylsprit -en} 2. alkohól[-uhu:l] -en, rúsdrikk -en
-er, brènnevin -et piktnaud÷iáuti ~liù misbruke alko-
hol

a√ksnis ~nio sm 2 bot. (Alnus) or -en -er, ólder -en
-drer ~niπ giráitΩ orekratt -et =

álkti ~ksta ~ko vi (pf. iß-) sùlte -et -et, hùngre -et -et
jis vìs di∂n ~ko han har gått sulten hele dagen;
ji∂ ißálko iƒ ißtróßko de ble sultne og tørste

alk§nΩ ~nΩs sf 1 1.(rankos dalis) àlbue -n -r ~nΩs
snarÿs albueledd -et =; susimùßti ~n• slå seg på
albuen; atsire’ti ~nΩmis ˛ stãl støtte albuene på
bordet; stùmdytis {skìntis k∂li} ~nΩmis albue seg
fram {bruke albuene}; atsiraitóti rankóves ikì ~niπ
brette opp ermene til albuene 2.(drabu÷io dalis ties
alküne) àlbue -n -r skylùtΩ ~nΩje et hull på albuen;
prapl£ßti ~n• slite hull på albuen 3.(vingis) bùkt-
ning -en -er, krùmning -en -er, kùrve -n -r ùpΩs a.
en buktning på elva; k∂lias su daugµbe ~niπ en vei
med mange kurver

alm£ti a√ma ~£jo vi rìsle -et -et, sìldre -et -et up∂lis
a√ma bekken risler {sildrer}; iß visô kalnô plyß∂liπ
~£jo vanduõ det sildret vann ut av alle bergsprek-
kene; kraûjas a√ma iß ÷aizdõs såret blør; alm£jimas
~mo sm 1 rìsling -en(-a), sìldring -en(-a)

a√pti ~psta ~po vi (pf. ap-, nu-) besvíme -te -t, svìme
av (ap)a√pti iß báimΩs besvime av skrekk; jis ~psta
nuõ kaƒßçio han slås i svime {blir svimeslått} av
varme; võs nenualpaû iß núovargio jeg var så trøtt
at jeg holdt på å besvime; alpìmas ~mo sm 1 be-
svímelse -n

alsúoti ~súoja ~sãvo vi ÷r. kvΩpuo t i
áltas ~to sm 1 muz. 1.(÷emas moters balsas) alt -en

-er 2.(instrumentas) bratsj -en -er
altõrius ~riaus sm 2 rel. àlter -et -e klaûptis pri∂

~riaus {príeßais ~riπ} knele foran alteret; vèsti núo-
tak pri∂ ~riaus føre sin brud til alteret; (met.)

ãktorius
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sud£ti aukàs añt tΩvÿnΩs ~riaus ofre på fedre-
landets alter

alùdΩ ~dΩs sf 2 pub[pøb:] -en -er, kro -a(-en) -er
alùs alaûs sm sg 4 øl -et = ßviesùs, tamsùs, si√pnas,

stiprùs a. lyst, mørkt, lett, sterkt øl; bealkohòlinis
a. alkoholfritt øl; alaûs bokãlas ølkrus -et =; alaûs
daryklà bryggeri -et -er; paváißinti (kâ nórs) alumì
spandere øl på noen {traktere noen med øl}; pastatµk
mán víen alaûs bestill en øl til meg

al÷yri∂tis ~i∂çio/al÷yri∂tΩ ~tΩs sm/sf 2 algérier[-ße:-]
-en -e

ãmaras ~ro sm 3b blàdlus -a(-en) = a. nugráu÷ia lapùs
bladlus snylter på blader

ãmatas ~to sm 3b h#ndverk -et =, &rke -t -r pelnìn-
gas a. et fordelaktig {lønnsomt, innbringende}
håndverk; ~tô mokyklà yrkesskole -n -r; mókyti
siuv£jo ~to lære skredderhåndverket {skredder-
yrket}; ißmanµti sàvo ~t forstå sitt håndverk; visô
~tô méistras tusenkunstner -en -e {altmuligmann
-en -menn}; *devynì amataî, deßi’tas bãdas (daug
nepabaigiamπ darbπ) det er drøssevis med ting som
må gjøres

amatiniñkas ~ko/amatiniñkΩ ~kΩs sm/sf 2 h#nd-
verker -en -e

ambasadà ~ãdos sf 2 ambassàde -n -r Norvègijos a.
Lietuvojè Norges ambassade i Litauen; gáuti vìz
~ãdoje få visum på {ved} ambassaden

ambasãdorius ~riaus/ambasãdorΩ ~rΩs sm/sf
ambassadör -en -er

ãmen part (baigiamasis maldos ÷odis) ámen; (met.)
dabaƒ táu jaû ã. nå er det ute med deg; iƒ ã.! og
dermed basta!

ameriki∂tis ~i∂çio/ameriki∂tΩ ~tΩs sm/sf 2 ameri-
káner -en -e

ameriki∂tißkas ~ka adj 1 amerikánsk ~ki fìlmai
amerikanske filmer

ám÷inas ~nà adj 3a 1.(begalinis) èvig á. sni∂gas evig
snø; am÷inàsis gyv∂nimas det evige liv; ~nos vertµ-
bΩs evige verdier; am÷inóji tiesà den evige sannhet
2.(nuolatinis) èvig, evínnelig ti∂ ~nì giñçai disse
evinnelige {evige} kranglene; á. ligónis en kronisk
syk; *atgu√ti ~no póilsio (mirti) sovne inn; ~nu
miegù u÷mìgti sovne inn; am÷inaî adv a. jáunas
evig ung; Tàvo a. evig din; a. ÷alì augalaî evig-
grønne planter; taî negãli a. trùkti det kan ikke vare
evig; am÷inùmas ~mo sm 2 èvighet -en

am÷inµbΩ ~bΩs sf sg 1 èvighet -en -er pasitráukti ˛
~b• bytte tida med evigheten; ni∂kas negr˛÷ta iß ~bΩs
ingen kommer tilbake etter døden; (met.) mùms
reik£jo láukti vìs ~b• vi måtte vente en hel evig
het; taî trùko ~b• det tok en evighet {evigheter}

ám÷ininkas ~ko/ám÷ininkΩ ~kΩs sm/sf 1 jèvnald-
rende (sub.), jèvnaldring -en -er, sàmtidig (sub.) jis
yrà màno á. han er jevnaldrende med meg {han er
på min alder}; Ìbsenas iƒ jõ ~kai Ibsen og hans sam-
tidige; jõ mùzika lìko nesuprastà ~kπ hans musikk
ble ikke verdsatt av hans samtidige {av samtida}

ám÷ius ~÷iaus sm 1 1.(nugyventas laikas, metai) álder
-en -e(-drer) pavojìngas a. en farlig alder; suláuk-
ti garbìngo ~÷iaus oppnå en høy alder; jis mìrΩ
suláuk•s 75 m∂tπ ~÷iaus han døde i en alder av
syttifem år; paga√ sàvo ~÷iπ jis geraî laîkosi han
bærer alderen godt; kõ nor£ti tàvo ~÷iuje? hva kan
du vente i din alder? 2.(laikotarpis, epocha) tíds-

alder -en -e(-drer), epòke[-u:-] -n -r áukso á. gull-
alder; Vidurìniai ~÷iai middelalderen; Renesánso
á. renessansen; elektrònikos á. elektronikkens tids-
alder 3.(ßimtmetis) $rhundre -t -r, århúndre dvi-
deßi’tas á. det tjuende århundre; ~÷iπ kaità år-
hundreskifte -t -r; gyvénti ~÷iπ krÿ÷kelΩje leve ved
århundreskiftet 4.(gyvenimas) liv -et = ji dìrbo vìs
sàvo ~÷iπ hun arbeidet hele sitt liv; taî jõ vìso ~÷iaus
dárbas det er hans livsgjerning; *nuõ ~÷iπ (seniai)
fra evig tid; **peƒ ~÷iπ ~÷ius (rel.) for evig og all-
tid {i all evighet}

anaiptõl adv slett ìkke, på ìngen m#te jis bùvo a. ne
ángelas han var ikke på noen måte en engel; m∂s a.
neabejójame vi har slett ingen betenkeligheter; aß
añt tavês a. nepykstù jeg er slett ikke sint på deg

ananãsas ~so sm 2 bot. (Ananas) ánanas[an:-] -en -er
anãlizΩ ~zΩs sf 1 anal&se -n -r gramãtinΩ a. gramma-

tisk analyse; sistèminΩ a. systemanalyze
analizúoti ~uoja ~zãvo vt analysére -te -t
anàpus I. prep (+ Gen.) på den àndre sìden (av) jis

gyv∂na a. ùpΩs han bor på den andre siden av elva
II. adv på den àndre sìden jis stóvi a. han står på
den andre siden; (met.) gyv∂nimas a. et liv etter
døden

anàs anà pron 4 den àndre iƒ tas, iƒ anàs både den
ene og den andre; dúok mán anâ knÿg, ne ßìt gi
meg den andre boka, ikke den; anaîs m∂tais i fjor;
anâ saváit• i forrige uke

ançiùkas ~ko sm 2 ÷r. an t i s
angà ~gõs sf 4 #pning -en(-a) -er, brèsje -n -r, glùgge

-n -r, hull -et =(-er), sprekk -en -er síenoje bùvo
matµti dìdelΩ a. man kunne se en stor åpning i veg-
gen; ßáudymo a. skytehull {skyteskår -et =}; ÷iür£ti
prõ añg se ut gjennom en glugge; u÷ki’ßti añg
tette igjen en sprekk; u÷m§ryti añg mure igjen et
hull; pramùßti añg tvirtóvΩs síenoje slå en bresje i
festningsmuren; ißl˛sti prõ añg krype ut gjennom
en åpning; **ißeinamóji a. (med.) endetarmsåpning,
(gyvuliπ, ypaç ÷uvπ) gatt -et =

ángelas ~lo sm 3a èngel -en -gler Di∂vo a. en Guds
engel; á. sárgas skytsengel; ~lo kantrµbΩ en engels
tålmodighet; (met.) mótina · màno geràsis á. mor
er min gode engel; ói, tu tìkras a.! å, du er en engel!

anginà ~ìnos sf 2 med. hàlsesyke -n -r, hàlskatarr
-en -er, angína -en -er

angìs ~gi∂s sf 4 ÷r. gyva tΩ
ánglas ~lo/ánglΩ ~lΩs sm/sf 1 éngelskmann -en -menn,

énglender -en -e
angliavand∂niai ~niπ sm pl chem. 1 kárbohydrater,

kùllvannstoffer maîstas turtìngas ~niπ mat som er
rik på karbohydrater

anglìs ~li∂s sf 4 kull[-˙-] -et = akmeñs a. ste(i)nkull;
júodas kaîp a. kullsvart {svart som kull}; añglys
geraî d∂ga kull brenner godt; kàsti añglı utvinne
kull; ~liô kasyklà kullgruve -a(-en) -er; kürénti
~limìs fyre med kull; pi∂ßti ~limìs tegne med kull;
ıkaît•s ~li∂s gãbalas glo -a(-en) glør; kèpti añt ~liô
steke på glør; **~li∂s dvìdeginis (chem.) karbon -et;
~li∂s rügßtìs {angliãrügßtΩ} (chem.) kullsyre -n(-a)
{karbondioksyd -et}

ánglißkas ~ka adj 1 éngelsk á. hùmoras engelsk
humor; ánglißkai adv kalb£ti á. snakke engelsk

anglosãksas ~so/anglosãksΩ ~sΩs sm/sf 2 istor. angel-
sákser -en -e

anglosãksas
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angoli∂tis ~i∂çio/angoli∂tΩ ~tΩs sm/sf 2 angolá-
ner[a≠gu-] -en -e

anµta ~tos sf 1 svígermor -en(-a) -mødre(r) (ekte-
mannens mor) (flk.) piktà kaîp a. sinna som en tyrk

anketà ~ètos sf 2 spÖrreskjema -et -er(=) pìldyti ~èt
fylle ut et spørreskjema; ~ètos dúomenys persona-
lia (pl)

ankstèsnis ~nΩ adj 4 tìdligere ~nì teiginiaî tidligere
meninger; ~niaîs m∂tais i tidligere år

ankstì adv tìdlig rytój ißvÿkstame labaî a. vi reiser
veldig tidlig i morgen; miegóti eîname a. vi går til
sengs tidlig; atΩjaû peƒ a. jeg kom for tidlig; kaîp
gãlima anksçiaû a)(apie valand) tidligst mulig;
b)(apie darb) snarest mulig; ateîk ne anksçiaû u÷
manè ikke kom før meg; kuõ anksçiaû, tuõ geriaû
jo før, jo heller; keliúosi anksçiáusiai jeg står opp
tidligst mulig {jeg er en morgenfugl}; (flk.) a. k£l•s
iƒ a. v∂d•s nesigail£si morgenstund har gull i munn

ankstµvas ~va adj 1 tìdlig a. pavãsaris en tidlig vår;
~vos ßa√nos tidlig frost; ~vosios dar÷óvΩs tidlige
grønnsaker; ~vóji ligõs fãzΩ en tidlig fase av syk-
dommen; ~víeji vidùram÷iai tidlig middelalder

añkßtas ~tà adj 4 trang -t a. kambarÿs et trangt rom;
~tos kélnΩs trange bukser; nusipirkaû peƒ ~tùs batùs
jeg kjøpte altfor trange sko; kambaryjè bùvo ~ta
det var trangt om plassen i rommet; ankßtaî adv a.
gyv∂name vi bor trangt

ánkßtis ~ties sf 1 belg -en -er, skolm[-o-] -en(-a) -er
÷ìrniπ ~tys ertebelger; gliáudyti {ai÷µti} ~tis skolme
-et -et {skille frøene fra belgen}

anonìmas ~mo sm 2 anonµm -et -er
anonìminis ~nΩ adj 1 anonµm -t a. láißkas et ano-

nymt brev
anònsas ~so sm 1 annonse[-≠s±-] -n -r, avertisse-

mént[-ma≠:] -et -er
anót prep (+ Gen.) ètter, ifÖlge jis, a. t£vo, ißmintìn-

gas ÷mogùs etter hva faren har sagt, er han et klokt
menneske; a. ekspèrtπ, ßi∂ m∂tai bus gerì ifølge
ekspertene vil dette bli et godt år

añt prep (+ Gen.) på 1.(vietai, krypçiai ÷ymΩti) pad£ti
knÿg a. stãlo legge boka på bordet; u÷lìpti a. kálno
klatre opp på toppen; paûkßtis tùpi a. stógo fuglen sit-
ter på taket; pavéikslas kãbo a. síenos bildet henger
på veggen 2.(veiksmo priemonei ar büdui ÷ymΩti)
gul£ti a. nùgaros ligge på ryggen; jis võs laîkosi a.
kójπ han holder seg så vidt på beina {han holder på
å stupe}; pùlti a. k∂liπ falle på kne 3.(objektui
÷ymΩti) jis pÿksta a. manês han er sint på meg; móky-
tojas bãrasi a. mokiniô læreren skjenner på elevene

antaî part (k nors nurodant) der a. iƒ kitì sugr˛÷o
der har de andre kommet; a. duñkso pilìs borgen
skimtes der i det fjerne; **kaîp a. nemlig

añtakis ~kio sm 1 (Öyen)bryn -et = pra÷ìl•, v∂ßlüs
~kiai gråsprengte, buskete bryn; a. tr§kçioja det
rykker i øyenbrynet; suraûkti ~kius rynke brynene;
ißsipeßióti ~kius nappe ut øyenbryn

añtausis ~sio sm 1 Örefik -en -er, kilevínk -en -er,
lùsing -en -er stiprùs a. en kraftig ørefik; smõgti,
gáuti ~sı gi, få en ørefik {kilevink, lusing}; t£vas
sk£lΩ ~sı s§nui faren gav gutten en lusing

antenà ~ènos sf 2 antènne -n(-a) -r kambarìnΩ a. stue-
antenne; palydõvinΩ a. satellittantenne {parabol-
antenne}

añtgalis ~lio sm 1 spiss -en -er, tupp -en -er strΩlœs
a. pilespiss; slìd÷iπ a. skitupp -en -er; u÷máuti ~lı
sette på en tupp {spiss}; nupjáuti cigãro ~lı skjære
spissen av en sigar

antga’tinis ~nΩ adj 1 òvernaturlig ~niai reißkiniaî
overnaturlige fenomener

anti- pref ánti- antifaßìstinis antifascistisk; antik§nas
antistoff -et =(-er)

ántika ~kos sf 1 antíkken ~kos kultürà antikkens
kultur; ~kos raßµtojai de antikke forfattere

antikìnis ~nΩ adj 2 antíkk a. stìlius antikk stil; ~niai
ba√dai, m∂no küriniaî antikke møbler, kunstgjen-
stander

antikvariãtas ~to sm 1 (knygπ) antikvariát -et -er(=),
(kitπ senienπ) antikvitétshandel -en -dler

antikvãrinis ~nΩ adj 1 antikvitéts-, antikvárisk ~nΩ
parduotùvΩ antikvitetshandel -en -dler

añtinas ~no sm 3b ándrik -en -er, àndestegg -en -er
antipãtija ~jos sf 1 antipatí -en -er jaûsti (kám nórs)

~j føle antipati mot noe {noen}; jis tùri savô sim-
pãtijπ iƒ ~jπ han har sine sympatier og antipatier

ántis ~ties sf 1 zool. (Anas) and -a(-en) énder laukìnΩ
á. villand; namìnΩ á. en tam and; ánçiπ med÷iõklΩ
andejakt; ánçiπ jaunìkliai {ançiùkai} andunger; á.
krµksi anda snadrer; ji ßleivója kaîp á. hun vralter
som en and; *spaudõs á. avisand

añtkainis ~nio sm 1 ekon. tìllegg i pris pardúoti (kâ
nórs) be ~nio selge noe uten tillegg i prisen

añtkaklis ~lio sm 1 hàlsbånd -et = ßuñs a. hunde-
halsbånd; u÷sègti ~lı sette på et halsbånd

añtkapis ~pio sm 1 gràvste(i)n -en -er ù÷raßas añt
~pio gravskrift -en(-a) -er; pastatµti ~pı reise en
gravstein

añtklodΩ ~dΩs sf 1 tèppe -t -r, d&ne -a(-en) -er, sènge-
teppe vilnõnΩ a. ullteppe; pükìnΩ a. dundyne; su-
sisùkti ˛ ~d• svøpe seg inn i et teppe; u÷siklóti ßiltà
~de legge et varmt teppe over seg

añtpetis ~eçio sm 1 skùlderklaff -en -er, epålétt -en
-er unifòrminis ßvaƒkas su ~eçiais en uniformsjakke
med skulderklaffer; nupl£ßti ~eçius rive av skulder-
klaffene; (met.) ~eçiπ garbœ standens ære

añtpilas ~lo sm 1 1.(spiritinis gΩrimas) ùrtebrenne-
vin -et 2.(vaistai) tinktúr -en

añtpirßtis ~ßçio sm 1 fìngerbøl[-bøl:] -et = si§ti su
~ßçiu sy med fingerbøl

añtplüdis ~d÷io sm 1 1.(gausus atΩjimas) invasjón
-en -er, p#gang -en, tílstrømming -en(-a) -er kla-
jõkliπ a. nomadeinvasjon; turìstπ a. tilstrømming
av turister; dìdelis ÷moniô a. stor pågang av folk;
kraûjo a. ˛ sm∂genis blodtilstrømmingen til hjer-
nen 2.(apie jausmus, jΩgas) ànfall -et = ßvelnùmo
a. et anfall av ømhet; pajùsti dárbo d÷iaûgsmo ~dı
få et anfall av arbeidslyst

añtpuolis ~lio sm 1 òverfall -et =, àngrep -et = ÷iaurùs
a. et brutalt overfall {angrep}; príeßπ a. fiendens
angrep; sureñgti (pri∂ß kâ nórs) ~lı rette et angrep
mot noe {noen}; atre’ti ~lı slå et angrep tilbake

antrãdienis ~nio sm 1 tírsdag -en -er susitìksime ~nı
vi møtes tirsdag; paláuk ikì ~nio vent til tirsdag

antraeîlis ~lΩ adj 2 1.(papildomas) bí-, sìde- a. dalÿ-
kas bisak -en -er; a. vaidmuõ birolle -n -r; ~lΩs pãrei-
gos bistilling -en(-a); tur£ti ~lès pãreigas ha to stil-
linger samtidig 2.(ne toks svarbus) sekund|r -t a.
kláusimas et spørsmål av sekundær betydning

angoli∂tis
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añtrankiai ~kiπ sm pl 1 h#ndjern (pl) ~kiπ porà et
par håndjern; ~kius u÷d£ti sette håndjern på; su-
rakìnti ~kiais {u÷d£ti ~kius} legge i håndjern; nusi-
ka√tΩlis bùvo àtvestas su ~kiais forbryteren ble
hentet med håndjern på

antrar–ßis ~ßΩ adj 2 ànnenklasses[a:±n-], ànnen-
rangs[a:±n-] a. vi∂ßbutis et annenklasses hotell; a.
teãtras et annengrads teater

añtras ~rà num ord. 4 1. ànnen[a:±n] ànnet[a:±nt]
àndre, àndre (÷r. num car. du) antràsis pasáulinis
kãras annen verdenskrig; jis v∂dΩ ~r kaƒt han er
gift for annen {andre} gang; gyv∂name ~ramè aukßtè
vi bor i annen etasje; ißgyvenù añtrj jaunÿst• jeg
opplever min annen ungdom; Lietuvà tãpo jõ antr©ja
tΩvÿne Litauen ble hans andre fedreland; a. paga√
dÿdı nest størst 2.(apie valandas) dabaƒ jaû ~rà
valandà klokka er to; dabaƒ penkiólika ~rõs klokka
er kvart over ett 3.(apie kokyb•) keliáuti ~rà klasè
reise på annen klasse; ~rõs r§ßies mìltai mel av
andre sortering; laim£ti ~r vi∂t vinne annenpremie;
(ir met.) gri∂÷ti ~rù smuikù spille annenfiolin; **~ra
veƒtus (be to, kitu po÷iüriu) på den annen side; ~ra
tíek dobbelt så mye {mange}

añtraßtΩ ~tΩs sf 1 títtel -en -tler, òverskrift -en(-a)
-er stráipsnio a. artikkelens tittel; knygà pasiródΩ
naujà ~te boka er utgitt under en ny tittel; rÿßkios
laîkraßçio ~tΩs fete avisoverskrifter

antrìnis ~nΩ adj 2 sekund|r -t, sekund|r- a. reißkinÿs
et sekundært fenomen; pavartóti ÷õdı ~nè réikßme
bruke et ord i en sekundær betydning; **~nΩs ÷ãlia-
vos (ekon.) avfallsråvarer; ~niai veiksmã÷od÷iai
(lingv.) avledede verb

añtsnukis ~kio sm 1 mùnnkurv -en -er (u÷)máuti
ßùniui ~kı sette munnkurv på hunden

añtspaudas ~do sm 1 stémpel -p(e)let -pler, segl[sæil]
-et = pãraßas iƒ a. underskrift og stempel; fìrmos a.
et stempel med firmaets navn {firmaets stempel};
rãßtai be ~do negaliója dokumentene er ugyldige
uten stempel; tr§ksta ~do añt pãßto ÷énklo frimerket
mangler stempel; (met.) d£ti sàvo ~d sette sitt stem-
pel på noe

antspaudúoti ~dúoja ~dãvo vt (pf. u÷-) stèmple -et
-et láißkas (u÷)anspaudúotas kóvo pìrm di∂n
brevet er stemplet den første mars

an–kas ~ko/an–kΩ ~kΩs sm/sf 2 ÷r. va ika i t i s
anuliúoti ~liúoja ~liãvo vt annullére[-˙-] -te -t,

tilbàkekalle -kalte -kalt, óppheve -et(-de) -et(-d) a.
sùtartı annullere en kontrakt; a. skolàs annullere
gjeld; a. ısãkym tilbakekalle en ordre; a. káltinim
tilbakekalle en beskyldning; a. ıstãtym oppheve
en lov; anuliãvimas ~mo sm 1 annulléring -en(-a)
-er, ópphevelse -n -r

anuometìnis ~nΩ, anuom∂tis ~tΩ adj 2 den tids,
dáværende ~niai {~∂çiai} paproçiaî den tids skik-
ker {de daværende skikker}; ~nΩ {~tΩ} padΩtìs den
daværende situasjonen {situasjonen på den tida}

ap(i)- pref verbprefiks som betegner at handlingen
eller prosessen 1) omslutter objektet på alle sider:
apib£gti løpe rundt; apsùpti omringe 2) er rettet
forbi objektet: apeîti gå forbi; apleñkti kjøre forbi
3) fører til at objektet lider skade eller forfordeles:
apsvérti snyte på vekta; apskaiçiúoti snyte ved opp-
gjør 4) gjennomføres i liten grad: apmókyti lære
noen litt; apßìldyti varme litt; apd÷i§ti tørke seg litt

5) omfatter flere objekter: apdalµti fordele; apródyti
vise rundt 6) utføres bedre, grundigere av subjek-
tet enn av andre: aplõßti (ßachmatais) slå (i sjakk);
apválgyti spise mer enn de andre 7) fullføres og fører
til at subjektet får en ny egenskap: apàkti bli blind;
apkuƒsti bli døv 8) fullføres (er perfektiv): apaûti
ta på seg sko; apgìnti beskytte, forsvare 9) ikke har
direkte forbindelse med den handlingen som uttryk-
kes av grunnverbet: apdraûsti forsikre; apgáuti
bedra

apaçià ~çiõs sf 3b ùnderdel -en -er, nèderdel, ùnder-
side -en(-a) -er sukn∂lΩs a. kjolens underdel; stãlo
a. undersiden av bordet; nuõ virßaûs ikì ~çiõs fra
øverst til nederst; nukißaû knÿg ˛ lentµnos ãpaçi
jeg puttet {satte} boka i den nederste delen av bok-
hylla; paçiojè ~çiojè helt nederst

apãkinti ~na ~no vt ÷r. pf. ak in t i
apa√pti ~psta ~po vi ÷r. pf. a lp t i
aparãtas ~to sm 2 1.(tech.) apparát -et -er(=) matã-

vimo a. måleapparat; fotogrãfijos a. {fotoaparãtas}
fotoapparat {kamera -et -er}; namìnΩs degtìnΩs a.
apparat til hjemmebrenning {HB-apparat}; elektrò-
niniai ~tai elektroniske apparater 2.(÷moniπ grupΩ)
kontròlΩs a. kontrollapparat; gamµbinis a. personále
-t, stab -en -er geraî sutvarkµtas administrãcinis a.
et godt utbygd administrativt apparat {administra-
sjon} 3.(biol.) orgán -et -er vìrßkinimo a. fordøy-
elsesorganene

aparatürà ~–ros sf 2 tech. apparatúr[-˙r] -en -er
automãtinio va√dymo a. apparatur med automatisk
styring; nuõ ßilumõs póveikio a. geñda apparaturen
blir ødelagt av varmepåvirkning; d∂rinti ~–r stille
inn {regulere, (muz.) stemme} apparaturen

apatìniai ~niπ sm pl 2 ùndertøy -et (sg) vilnõniai a.
ullundertøy; pakeîsti ~niùs skifte undertøy

apatìnis ~nΩ adj 2 nèderste, nèder-, ùnder- a. aûkßtas
underetasje -n -r; ~nΩ spìntos lentµna den nederste
hylla i skapet; ~nΩ kajùtΩs, kupœ lentµna underkøye
-a(-n) -r; ~niai marßkiniaî undertrøye -a(-n) -r

apatìnis ~nio, apatinùkas ~ko sm 2 ùnderkjole -n
-r apsivi√kti ~k {~nı} ta på seg en underkjole; b§ti
su víenu ~kù {~niù} stå der i bare underkjolen
{serken}

apáugti ~ga ~go vi gro -dde -dd til, bli òvergrodd
barzdà ~g•s overgrodd med skjegg; sõdas bùvo ~g•s
papaƒçiais iƒ sãmanomis hagen var overgrodd med
bregner og mose; (met.) jis vìsas purvaîs ~g•s han
er fullstendig nedgrodd i møkk

apaûti ~aûna àpavΩ vt ÷r. pf. au t i
ãpavas ~vo sm 3b ÷r. ava lynΩ
apçiúopti ~pia àpçiuopΩ vt fìngre -et -et, kjènne

kjènte kjent med fìngrene a. spúog piƒßtais fingre
på en kvise; (met.) ~piamà naudà merkbar {følbar}
nytte {fordel}

apdailà ~lõs sf 3b fìnpuss -en baigiamíeji ~lõs darbaî
den siste finpussen; jis daûg dœmesio skìria gãmi-
nio ãpdailai han er nøye med finpussen på det han
lager

apdainúoti ~núoja ~nãvo vt besµnge -sáng -súnget,
dìkte -et -et om a. dìdvyrißkus ÷ygiùs besynge helte-
modige gjerninger; poètas ~nãvo visùs gyv∂nimo
vargùs poeten har diktet om alle livets vanskelige
sider; m§sπ krãßtas daîniπ ~núotas vårt land er be-
sunget av dikterne

apdainúoti
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apdairùs ~rì adj 4 omténksom -t -me, etterténksom
-t -me, forsíktig a. vairúotojas en omtenksom bilist;
a. atsãkymas et forsiktig svar; apdairiaî adv a. e√gtis
gå fram med lempe {vise, iaktta forsiktighet}; a.
pariñkti ÷od÷iùs velge sine ord med omhu; apdairù-
mas ~mo sm 2 òmtanke -n, omténksomhet -en, for-
síktighet -en

ãpdaras ~ro sm 3b ÷r. d rabu÷ i s
apdeñgti ~gia àpdengΩ vt ÷r. pf. deng t i  1
apdérgti ~gia ~gΩ vt ÷r. pf. de rg t i  1
apd£ti àpdeda ~d£jo vt 1.(dΩti aplink) lègge la lagt

rundt, ómgi -gav -gitt, f&lle f&lte fylt a. (kâ nórs)
vatà legge vatt rundt noe; a. stãl knÿgomis fylle
bordet med bøker 2.(nustatyti prievol•) skàttlegge
-la -lagt a. mókesçiais ÷∂m• skattlegge jorda; a.
mókesçiais m∂tines pãjamas skattlegge årsinntekten

apdìrbti ~ba ~bo vt 1.(apie ÷em•) d&rke -et -et (opp)
a. naujàs ÷emès dyrke opp nytt land; jis víenas ~ba
vìs ÷∂m• han gjør alt arbeidet på åkeren alene;
(refl.) ligì pietô apsidìrbsime vi får arbeidet unna-
gjort innen middag 2.(tech.) behándle -et -et, bé-
arbeide -et -et a. metãl bearbeide metall 3.(kolo-
kv.) svìne -et(-te) -et(-t) til, grìse -et(-te) -et(-t) til
mùsiπ ~btì langaî vinduer fulle av fluelort; (refl.)
apsidìrbau ikì ausô jeg har griset meg fullstendig
til; apdirbìmas ~mo sm 2 behándling -en(-a), bé-
arbeiding -en(-a) m∂d÷io ~mo prãmonΩ trefored-
lingsindustri -en

apdoróti ~ója ~ójo vt 1.(sutvarkyti) béarbeide -et -et
a. mókslin• m∂d÷iag bearbeide et vitenskapelig
materiale 2.(met. paveikti) hjèrnevaske -et -et polì-
tißkai (kâ nórs) a. hjernevaske noen politisk

apdovanóti ~ója ~ójo vt 1.(atlyginti u÷ nuopelnus)
belönne belönte belönt, dekorére -te -t u÷ núopel-
nus reîkia a. innsats skal belønnes; a. plojìmais
belønne med applaus; a. (kâ nórs) garbœs raßtù be-
lønne noen med et æresdiplom; a. kariùs òrdinais
dekorere soldater 2.(duoti, kad turΩtπ) útstyre -te
-t, útruste -et -et gamtà ~ójo j˛ ıvairiaîs gabùmais
naturen har utstyrt {utrustet} ham med mange talen-
ter; apdovanójimas ~mo sm 1 belönning -en(-a),
dekoréring -en(-a)

apdraûsti ~draûd÷ia àpdraudΩ vt 1. ÷r. pf. d raus t i
2 2.(apsaugoti) sìkre -et -et nuõ neláimΩs ni∂kas
nΩrà àpdraustas ingen er sikret mot en ulykke;
(refl.) apsidraûsti nuõ visô nesΩkmiô sikre seg mot
alle eventualiteter

apduîti ~d–ja ~dùjo vi bli fortúmlet, bli sløv váikßtau
~dùj•s jeg går fortumlet omkring

apdùmti àpdumia ~d§mΩ vt ÷r. apgau t i
apd÷i§ti ~d÷i§sta ~d÷i§vo vi bli tørrere, tÖrke -et

-et litt da÷aî greît ~d÷i§vo malingen tørket hurtig
ãpeigos ~gô sf pl 3b rituál -et -er, seremoní -en -er,

hàndling -en(-a) -er senóvinΩs a. et gammelt ritual;
vestùviπ ã. vielsesseremoni; krìkßto ã. dåpshand-
ling; ißsáugoti tradìcines ~gas bevare tradisjonelle
seremonier

apeîti ~eîna ~œjo vt 1.(aplink) gå gikk gått rundt a.
nãm gå rundt huset 2.(visur) gå gikk gått gjénnom,
gå rundt a. vìs sõd gå gjennom hele hagen; a.
vìs mi∂st gå rundt i hele byen

apelsìnas ~no sm 2 bot. (Citrus sinensis) appelsín
-en -er, (medis) appelsíntre -et -trær ~no skilt∂lΩ
appelsinbåt -en -er; ~nπ sùltys appelsinjus -en

apetìtas ~to sm sg 2 appetítt -en, màtlyst -en(-a) g∂ro
~to! god appetitt! netèkti ~to miste appetitten {mat-
lysten}; ~tù nesiskùnd÷iu jeg kan ikke klage på appe-
titten; (met.) a. atsirañda beválgant appetitten kom-
mer mens man spiser

apgailestáuti ~áuja ~ãvo vi bekláge -et -et ~áuju,
kad pavΩlavaû jeg beklager forsinkelsen; apgailes-
tãvimas ~mo sm 1 beklágelse -n -r

apgalvóti ~ója ~ójo vt ÷r. apsva r s ty t i
ãpgamas ~mo sm 3b fÖflekk -en -er ˛gimtas ã. en

medfødt føflekk {fødselsmerke -t -r}
apgaudin£ti ~£ja ~£jo vt iter. ÷r. apgau t i
apgáulΩ ~lΩs sf 1 bedrág -et = òptinΩ a. synsbedrag;

m∂las iƒ a. løgn og bedrag; ~lΩs tikslaîs i bedrage-
risk hensikt; ~le ati’ti oppnå noe ved bedrag; iß-
gáuti (iß kõ nórs) pãslaptı ~le lokke en hemmelig-
het ut av noen

apgaulìngas ~ga adj 1 bedrágerisk, vìlledende a.
póelgis en bedragerisk handling; a. judesÿs en vill-
ledende bevegelse

apgáuti ~gáuna ~gãvo vt bedrá -dróg -drátt, nàrre
-et -et, lùre -te -t jausmaî manè ~gãvo sansene mine
bedrog meg; ìßorΩ ~gáuna skinnet bedrar; a. balañ-
d÷io pìrmj narre (noen) april; pardav£jas ~gãvo
manè dvìdeßimçia lìtπ selgeren lurte meg for tjue
litas; (flk.) s∂no vi√ko neapgáusi han er en gammel
(ring)rev; (refl.) skaûd÷iai apsigavaû jeg ble dypt
skuffet

apgavìkas ~ko/apgavìkΩ ~kΩs sm/sf 2 ÷r. sukç ius
apgavÿstΩ ~tΩs sf 2 ÷r. apgau lΩ
apginklúoti ~lúoja ~lãvo vt ÷r. pf. g ink luo t i
apgìnti àpgina ~gµnΩ vt ÷r. pf. g in t i
apgyvéndinti ~na ~no vt befólke -et -et, la lot latt

bòsette seg krãßt ~no ateîviais landet ble befolket
av nybyggere; a. ÷mónes naujamè namè la folk flytte
inn i et nytt hus

apgl£bti ~bia ~bΩ vt 1. ÷r. apkab in t i  2.(refl. met.)
jis vìsk laîko apsigl£b•s han er en gnier

apgrê÷ti ~÷ia àpgr•÷Ω vt snu -dde -dd, vènde -te -t
a. árklı namõ vende hesten hjemover

apgu√ti àpgula àpgulΩ vt beléire -et -et a. mi∂st
beleire en by

apgultìs ~ti∂s sf 3b ÷r. apsup t i s
apy- pref I. adjektivprefiks som betegner at egen-

skapen opptrer i forholdsvis liten grad: apµbaltis
~tΩ hvitaktig; apµsunkis ~kΩ nokså tung, nokså
vanskelig II. substantivprefiks som betegner 1) det
som er rundt, omkring noe: apµkaklΩ ~lΩs krage (det
som er omkring halsen); apµrankΩ ~kΩs armbånd
(det som er rundt armen) 2) et tidsrom omkring den
tida som uttrykkes av grunnordet: apµaußris ~rio
ut på morgensiden; apµvakaris ~rio henimot kvelden

apib£gti ~ga ~go vt 1.(bΩgti aplink, visur) lÖpe løp
lÖpt rundt apliñk nãm a. løpe rundt huset; kli§tı a.
løpe rundt en hindring; ~gau vìs mi∂st jeg løp
rundt i hele byen; greîtai a. visùs kaimµnus stikke
innom alle naboene i full fart 2.(aptekΩti) rènne rant
rent óver púodas ~go krukka rant over

apibeñdrinti ~na ~no vt óppsummere -te -t, genera-
lisére -te -t a. sàvo ¤spüd÷ius oppsummere sine inn-
trykk; piƒmininkas ~no vìso susirinkìmo kalbàs for-
mannen oppsummerte {gav en oppsummering av}
det som ble sagt under møtet; apibeñdrinimas sm
1 generaliséring -en(-a) -er

apdairùs
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apµbrai÷a ~÷os sf 1 1.(trumpas apraßymas) òmriss
-et =, profíl[pru-] -en -er lietùviπ literat–ros istòri-
jos a. litauisk litteraturhistorie i omriss 2.(geol.)
profíl[pru-] -et -er geològinΩ a. et geologisk profil
3.(lit.) éssay[es:ei] -et =(-er) ~÷os áutorius essayist
-en -er {essayforfatter -en -e}; ißléisti ~÷π riñkinı
utgi en essaysamling

apibrΩ÷ìmas ~mo sm 2 definisjón -en -er tikslùs a.
en presis definisjon; ßis mókslinis a. peƒ siaûras,
peƒ platùs denne vitenskapelige definisjonen er for
snever, for vid; dúoti {pateîkti} (kienõ nórs) ~m
gi en definisjon på noe; r∂miantis ~mù ifølge defi-
nisjonen

apibr£÷ti ~÷ia ~÷Ω vt 1.(apvesti linij aplinkui)
tègne[tæin±] -et -et en sírkel, ávmerke -et -et med
en sírkel a. lankù sette ring rundt; a. rãt {ap-
skritìm} beskrive en sirkel; citãt ~÷iau raudóna
lìnija jeg merket av sitatet med rødt 2.(nurodyti,
nustatyti) bestémme bestémte bestémt tur£ti áißkiai
~÷tus ù÷davinius ha klart bestemte oppgaver 3.(nu-
sakyti turinı) definére -te -t a. morãlΩs s©vok defi-
nere begrepet moral; kaîp ~÷tumei, kas yrà polìtika?
hvordan vil du definere begrepet politikk?

apib–dinti ~na ~no vt karakterisére -te -t, betégne
-et -et, gi en karakteristíkk av a. apsãkymo veik£jus
karakterisere personene i novellen; jis ~namas kaîp
pãtikimas ÷mogùs han blir betegnet som en som er
å stole på; taîkliai a. projèkt gi en treffende ka-
rakteristikk av et prosjekt; apib–dinimas ~mo sm
1 karakteristíkk -en -er

api∂ prep (+ Acc.) 1.(objektui reikßti) om, på galvóju
a. dárb jeg tenker på arbeidet; kalb£jome a. tavè
vi snakket om deg; svajóti a. keliõn• drømme om
reisen; pãsaka a. karãliπ et eventyr om en konge
2.(apytikriam dalykui reikßti) omtrént, om lag,
bórtimot[bu¿:-] ji∂ atva÷iãvo a. peñkt vãland de
kom omtrent klokka fem; gáunu a. ßi’t lìtπ jeg
tjener bortimot hundre litas 3.(vietai ar daiktui,
aplink kurı kas vyksta, reikßti) rundt, omkríng, om
sus£sti a. stãl sette seg rundt bordet; jis vaikßtin£jo
a. gele÷ìnkelio stótı han gikk og drev rundt jernbane-
stasjonen; apsivyniójau ßãlik a. kãkl jeg tullet
skjerfet om {rundt} halsen

apµgarda ~dos sf 1 òmråde -t -r, región[-u:n] -en
-er, distrikt -et -er(=) Vìlniaus a. Vilniusområdet;
~dos ceñtras et regionalt sentrum; karìnΩ a. militær-
distrikt; rinkìmπ a. valgkrets -en -er

apµkaita ~tos sf 1 skìfte -t -r sutrìkusi m∂d÷iagπ a.
forstyrret stoffskiftet

apµkaklΩ ~lΩs sf 1 kràge -n -r, (vyrißkπ marßkiniπ)
snipp -en -er kailìnΩ a. pelskrage; pakeltà a. opp-
stående krage; pakélti ßvaƒko ~l• brette opp kragen
på frakken; nutvérti (kâ nórs) u÷ ~lΩs ta noen i
kragen; marßkiniô a. veƒ÷ia {spáud÷ia} skjorta er
trang i snippen

apµlanka ~kos sf 1 ómkjøring -en(-a) -er ~kos ÷énk-
las omkjøringsskilt -et =(-er)

apµlinkΩ ~kΩs sf 1 1.(vieta, esanti aplink) egn[æin]
-en -er, òmegn[-æin] -en, òmråde -t -r Vìlnius iƒ jõ
~kΩs Vilnius og omegn; negyv∂namos ~kΩs ube-
bodde strøk; (met.) visà a. j˛ pa÷¤sta alle som bor i
egnen kjenner ham 2.(ma÷iausias administracinis
ar teritorinis vienetas) adminístrativ énhet på lánds-
bygda (≈ kommùne -n -r) ~kΩs savivaldµbΩ regio-

nalt forvaltningsorgan; tarnáuti {dìrbti} ~kΩje være
ansatt i kommunen; rinkìmπ a. valgkrets -en -er

api’ti àpima àpΩmΩ vt 1.(turΩti savyje, aprΩpti)
ómfatte -et -et, ómspenne -spente -spent draudìmas
àpima vìs impòrt forbudet omfatter all import; ßi
knygà àpima laikótarpı nuõ 1917 ikì 1940 m∂tπ
denne boka omfatter tida fra 1917 til 1940; tyri-
n£jimas àpΩmΩ daûgelı sriçiô forskningen spente
over mange felt 2. ÷r. apkab in t i  3.(apie jausm)
grìpe grep grèpet b§ti apimtám namô i√gesio bli
grepet av hjemlengsel; buvaû ãpimtas báimΩs jeg
ble grepet av angst

apimtìs ~ti∂s sf 3b 1.(materialiπ dalykπ) òmfang -et
=, stÖrrelse -n -r, brèdde -n -r, ròminnhold -et =,
volúm[vul˙:m] -et =(-er) kãklo a. halsvidde -n -r;
krütìnΩs a. brystbredde; kamíeno a. stammens om-
krets; cilìndro a. rominnholdet {volumet} av en
sylinder 2.(veiklos ar jos rezultatπ) òmfang -et =,
stÖrrelse -n -r, kapasitét -en -er, volúm[vul˙:m] -et
-er s©vokos a. begrepets omfang; gamµbos a. pro-
duksjonsvolumet; ù÷sienio prekµbos a. volumet av
eksporthandelen; didelœs ~ti∂s omfangsrik; darbô
ãpimtys did£ja arbeidet øker i omfang; visà ~timì i
full størrelse {i fullt monn}; svarstµti vìs darbô
ãpimtı ta opp et emne i dets fulle bredde

apµnasris ~rio sm 1 grìme -en(-a) -er u÷máuti ~rı
árkliui legge grime på hesten; laikµti árklı u÷ ~rio
holde hesten i grimen {i tømme}; *u÷máuti ~rı (su-
valdyti) legge bånd på

apynÿs ãpynio sm 3b bot. (Humulus) humle[-u-] -n
-r

apipl£ßti ~ßia ~ßΩ vt ràne -et(-te) -et(-t), rÖve -et -et,
pl&ndre -et -et a. bánk rane en bank; plΩßìkai ~ßΩ
parduotùv• ransmenn plyndret banken; apiplΩßìmas
~mo sm 2 ran -et =, pl&ndring -en(-a) -er ginklúo-
tas a. væpnet ran; teîsti u÷ ~m dømme for ran;
÷mog÷udÿstΩ ~mo tikslaîs rovmord -et =

apµrankΩ ~kΩs sf 1 àrmbånd -et = sidabrìnΩ a. sølv-
armbånd; müv£ti ~k• ha på seg armbånd; laîkrod÷io
a. klokkereim -a(-en) -er

apµsaka ~kos sf 1 lit. novèlle -n(-a) -r (lengre enn
apsakymas ), kòrtroman -en -er, berétning -en -er;
~kπ rinkinÿs novellesamling -en(-a) -er

apµskaita ~tos sf 1 règnskap[ræin-] -et -er m∂tinΩ a.
årsregnskap; atlìkti ~t føre regnskap; pateîkti iß-
sãmi (kõ nórs) ~t avlegge et fullstendig {ut-
tømmende} regnskap over noe

apµtaka ~kos sf 1 sirkulasjón -en -er, òmløp -et =
óro a. luftsirkulasjon; kraûjo a. blodomløpet {blod-
sirkulasjonen}; ~kos greîtis sirkulasjonshastighet
-en -er; reguliúoti l£ßπ ~k regulere pengemeng-
den som er i sirkulasjon

apµtikris ~rΩ adj omtréntlig, lÖselig a. virìmo laî-
kas omtrentlig koketid; susidarµti ~rı vaîzd ha bare
en vag forestilling om noe; apµtikriai adv su-
skaiçiãvus a. etter {ved} et løselig overslag; taî
ıvÿko a. pri∂ß saváit• det skjedde for omtrent en
uke siden

apµvarta ~tos sf 1 ómsetning -en, bruk -en pr∂kiπ a.
vareomsetning; m∂tinΩ parduotùvΩs a. síekia ßeßìs
milijonùs lìtπ forretningen har en årlig omsetning
på seks millioner litas; kapitãlo a. bìr÷oje kapital-
omsetningen på børsen; ißi’ti prekès iß ~tos ta varer
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ut av omsetning; léisti pìnigus ˛ ~t sette penger i
et foretak; ÷õdis ißœjo iß ~tos ordet gikk ut av bruk

apµvoka ~kos sf 1 hushóldning -en -er namô ~kos
daiktaî husholdningsgjenstander

apjuõkti ~kia àpjuokΩ vt ÷r. i ß juok t i
apkabìnti ~na ~no vt ómfavne -et -et, gi gav gitt en

klem ji ~no vaîk hun omfavnet barnet; a. (kâ nórs)
peƒ júosmenı ta noen rundt livet; (refl.) mergáitΩ
apsikabìno mótin jenta gav moren en klem; draû-
gißkai apsikabìnome iƒ pasibuçiãvome vi omfavnet
og kysset hverandre hjertelig; ap(si)kabìnimas ~mo
sm 1 ómfavnelse -n -r, klem -men -mer

apkalb£ti àpkalba ~£jo vt 1. slàdre -et -et på, bàk-
tale -te -t a. draugùs sladre på kameratene; ji da÷naî
àpkalba kaimµnus hun sladrer ofte på naboene 2.
÷r. ap ta r t i

ãpkalbos ~bô sf pl 3b sládder -en, r&kte -t -r pìktos
ã. ondsinnet sladder; skleîsti ~bas spre rykter; taî
tik ã. det er bare rykter; ã. skliñda ÷aîbo greitumù
ryktene sprer seg med lynets hastighet {som ild i
tørt gress}

apkáltinti ~na ~no vt ÷r. pf. ka l t in t i
apkarpµti ~kaƒpo ~kaƒpΩ vt klìppe -et(klìpte) -et

(klipt) litt, beskj|re -skár -sk$ret, (plaukus) stùsse
-et -et a. kr§mus beskjære busker; a. sparnùs klippe
{stekke} vingene; (refl.) apsikarpµti nagùs klippe
neglene

ãpkasas ~so sm 3b mil. sk&ttergrav -en(-a) -er, lÖpe-
grav ~sô kãras skyttergravskrig -en -er; kàsti ~sus
grave skyttergraver; lind£ti, slœptis ~suosè gjemme
seg, skjule seg i skyttergravene; ji∂ tur£jo ißl˛sti iß
~sô de måtte ut av skyttergravene

apkaustaî ~tô sm pl 3b beslág -et =, jèrnbeslag,
(rogiπ) mèi(e) -n -r, (slid÷iπ) bìnding -en(-a) -er
skrynià su ~taîs en kiste med jernbeslag; rãtas su
~taîs et jernbeslått hjul; rõgΩs su ~taîs en kjelke
med meier; slìd÷iπ a. skibinding

ãpkepas ~po sm 3b kul. graténg[-e≠:] -en -er, pùd-
ding[-i≠:] -en -er rÿ÷iπ ã. risgrateng; ÷uvi∂s a. fiske-
grateng

apkiaûsti ~kiaûsta ~kiaûto vi bli sjùskete, bli skjÖ-
desløs

apklausà ~sõs sf 3b spÖrreundersøkelse -n -r, rùnd-
spørring -en(-a) -er, ávhør -et = sociològinΩ a. en
sosiologisk spørreundersøkelse; dalyváuti ~sojè
delta i en rundspørring; liùdytojπ ~sõs protokòlas
vitneavhørsprotokoll -en -er

apkláusti ~sia ~sΩ vt (anketai) rùndspørre -spurte
-spurt, (liudytojus) ávhøre -te -t

apklõtas ~to sm 2 tèppe -t -r, dèkke -t -r vilnõnis a.
ullteppe; (met.) tiƒpsta sni∂go a. snødekket smelter

apklóti ~ója ~ójo vt dèkke dèkte(-et) dekt(-et) til,
dèkke óver ÷∂mΩ ~óta sniegù bakken er dekt med
snø; (refl.) apsiklóti añtklode bre et teppe over seg

apkráustyti ~sto ~stΩ vt 1. ÷r. pf. k raus ty t i  2 2.(ap-
ießkoti) rànsake -et -et apkráustyk jõ kißenès ransak
lommene hans {undersøk om han har noe i lom-
mene} 3.(kolokv. apvogti) gjÖre gjòrde gjort ìnn-
brudd, bestjéle -stjál -stj$let vãgys màno bùt ~stΩ
tyver gjorde innbrudd i leiligheten min; j˛ ~stΩ
mi∂gantı han ble bestjålet mens han sov

apkráuti ~kráuna ~króvΩ vt lèsse -et -et inn, lèsse
på, làste -et -et inn a. maßìn lesse inn i bilen; a.
(kâ nórs) neßuliaîs overlesse noen med pakker

apkrovà ~võs sf 3 tech. belástning -en -er aßi∂s a.
akselbelastning; leistinà a. tillatt belastning

apkünùs ~nì adj 4 tykk tykt, tjukk[fl˙-] tjukt, kor-
pulént[korp˙-], fe(i)t jis ganà a. ÷mogùs han er
ganske tykk {korpulent}; peƒ ~nì móteris en over-
vektig kvinne; apkünùmas ~mo sm 2 korpuléns -en,
fèdme -n

aplaidùs ~dì adj 4 skjÖdesløs -t, slùrvete, forsömme-
lig a. elgesÿs skjødesløs oppførsel; aplaîdüs ÷mónΩs
slurvete mennesker; a. pó÷iüris skjødesløshet -en;
aplaid÷iaî adv a. eîti sàvo pãreigas vanskjøtte sine
plikter; a. ÷iür£ti ̨  dárb være forsømmelig i arbei-
det; aplaidùmas ~mo sm 2 skjÖdesløshet -en, for-
sömmelighet -en

ãplankas ~ko sm 3b 1. òmslag -et =, rìngperm -en
-er knÿgos a. bokomslag 2. màppe -a(-n) -r doku-
meñtπ dokumentmappe; sègti raßtùs ˛ ~k legge
papirer inn i mappa 3.(inform.) màppe -a(-n) -r

aplankµti ~lañko ~lañkΩ vt ÷r. pf. l anky t i
apláu÷yti ~÷o ~÷Ω vt iter. br&te brøt brutt av, knèkke

knèkte(-et) knekt(-et) av a. ßakelès bryte av kvis-
ter; *a. ragùs (priversti paklusti) få til å adlyde
{temme -et -et}

apléisti ~léid÷ia ~léido vt forsömme -sömte -sömt,
vànskjøtte -et -et a. sàvo dárb a. forsømme arbei-
det sitt; vaikaî ~léido senùs tΩvùs barna forsømte
sine gamle foreldre; sodµba bùvo ~leistà eiendom-
men var vanskjøttet

apleñkti ~kia àplenkΩ vt 1. ÷r. pf. l enk t i  3 2.(pra-
eiti pro ßalı) gå gikk gått ùtenom, kjÖre -te -t ùtenom,
sèile -te -t ùtenom, ómgå -gikk -gått laîvas laimìn-
gai àplenkΩ uõl båten klarte å seile utenom skjæ-
ret; neláimΩ neàplenkΩ m§sπ namô vi er ikke blitt
spart for ulykken 3.(apvynioti) sùrre -et -et rundt,
lègge la lagt rundt, lègge òmslag på a. knÿg legge
omslag på en bok

apliñk, apliñkui I. adv omkríng, rundt a. lãksto
vaikaî barna løper rundt omkring; apsidairµti a. se
seg omkring; eîk a. ta en omvei; apliñk! helt om!
{helomvending!} II. prep (+ Acc.) rundt, omkríng
sus£sti a. stãl sette seg rundt {omkring} bordet;
a. nãm apib£gti løpe rundt huset; keliõnΩ a. pasáulı
en reise jorda rundt; sùktis a. sàvo ãßı dreie seg om
sin egen akse; ⁄∂mΩ sùkasi a. Sául• jorda går rundt
sola

aplinkà ~kõs sf 3b 1.(fizinΩs slygos) omgívelser (pl),
fòrhold (pl) gra÷ì ßiõ nãmo a. huset ligger i pene
omgivelser; tvarkµti ãplink rydde opp i forholdene
2.(socialinΩs slygos) miljö -et -er, atmosf\re -n
-r, omgívelse -n -r dárbo a. arbeidsmiljø; saugì a.
et trygt miljø; palankì, príeßißka a. en vennskape-
lig, fiendtlig atmosfære; ¤proçius da÷niáusiai l∂mia
a. vaner er stort sett miljøbestemt; ~kõs apsaugà
miljøvern -et; ~kõs apsaugõs inspèkcija miljøvern-
inspeksjonen; jám patiñka érzinti sàvo ~kõs ÷mónes
han liker å sjokkere sine omgivelser; sukùrti tiñ-
kam ãplink skape et stimulerende miljø

aplinkµbΩ ~bΩs sf 1 1.(slyga)(ppr. pl) omsténdig-
heter (pl), betíngelser (pl), vìlkår (pl) susidãrΩ
palañkios ~bΩs det ble skapt gunstige vilkår {be-
tingelser}; veîkti paga√ ~bes handle slik omsten-
dighetene krever; reîkal sutvarkµk bet kokiomìs
~bΩmis saken må under enhver omstendighet {under
alle omstendigheter} ordnes; susiklósçius tokióms
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~bΩms under disse omstendighetene; vìskas pri-
klaûso nuõ ~biπ alt avhenger av omstendighetene;
(jur.) ka√t• leñgvinanti a. en formildende omsten-
dighet 2.(lingv.) adverbiál -et -er laîko a. tidsadver-
bial; vi∂tos ~bΩs ßalutìnis sakinÿs stedsadverbiell
leddsetning {bisetning}; tur£ti ~bΩs fuñkcij ha ad-
verbial funksjon

apliñkinis ~nΩ adj 1 ómliggende, n|rstående, n|r-
liggende mi∂stas iƒ ~niai káimai byen og det om-
liggende distriktet; ~niai namaî de nærmeste husene
{nabohusene}; a. k∂lias omvei -en -er; ~niai ÷mónΩs
omgangskrets -en -er

aplìpti ~li’pa ~lìpo vi bãtai ~lìpo purvù det er fullt
av søle på støvlene

aplõßti ~ßia àploßΩ vt òvervinne -vant -vunnet, slå
slo slått (i spill) a. kõrtomis slå {beseire} i kort-
spill; àploßiau brólı ßachmãtais jeg slo min bror i
sjakk; a. sántykiu „trÿs : du» slå med tre poeng
mot to

apmalßìnti ~na ~no vt ÷r. ma l ß in t i
apmstµti ~mâsto ~mâstΩ vt ÷r. apsva r s ty t i ; ap-

mâstymas ~mo sm 1 betráktning -en -er, reflek-
sjón -en -er filosòfiniai ~mai filosofiske betraktnin-
ger {refleksjoner}

apmataî ~tô sm 3b 1. ùtkast -et =, skìsse -en(-a) -er
stráipsnio, eil£raßçio a. utkast til en artikkel, et dikt;
sudarµti ãpmatus skissere -te -t {lage utkast} 2.
(audeklo) rènnegarn -et =, rènning -en (-a) -er

ãpmaudas ~do sm sg 3b hàrme -n, sìnne -t su÷ãdinti
~d vekke harme; tàvo elgesÿs k∂lia ~d din opp-
førsel vekker harme; ~d gi∂÷ti (añt kõ nórs) for-
arges over noe; ~dui paßókti fare opp i fullt sinne;
manè a. ìma jeg blir forarget

apmaudùs ~dì adj 4 èrgerlig, forárgelig, kjèdelig ~dì
nesΩkmœ et ergerlig uhell; kaîp ~dù! nei, så kjede-
lig {ergerlig, forargelig}! apmaud÷iaî adv a. su-
klµsti begå en kjedelig feil

apmáuti ~máuna ~móvΩ vt 1. ÷r. pf. maut i  1 2.(met.)
lùre -te -t, sn&te snøt snytt, nàrre -et -et j˛ leñgva a.
han er lett å lure; prekeîviai mus ~móvΩ handels-
mennene snøt oss

apmèsti àpmeta àpmetΩ vt 1.(metant apdengti) kàste
-et -et óver, dèkke dèkte(-et) dekt(-et) til duõb•
ßakomìs a. dekke til hullet med greiner 2.(supla-
nuoti) skissére -te -t, plànlegge -la -lagt, làge -de(-et)
-d(-et) ùtkast til a. vìs dárb skissere hvordan alt
skal gjøres; *lie÷uviù a. iƒ atáusti (niekus ir daug
ßnekΩti) prate tull

apmiƒti ~mìrßta àpmirΩ vi stìvne -et -et, vìsne -et
-et iß báimΩs {siaûbo} a. stivne av redsel; su÷eistà
rankà àpmirΩ den skadede armen visnet {ble vis-
sen}; jõs ßirdìs àpmirΩ hjertet hennes stod stille;
(met.) kult–rinis gyv∂nimas àpmirΩ kulturlivet døde
ut; apmirìmas ~mo sm 2 stìllstand -en, dÖdvanne -t

apmókestinti ~na ~no vt ekon. beskátte -et -et, skàtt-
legge -la -lagt a. pe√n beskatte fortjeneste; ne-
apmókestinamos pãjamos inntekt fritatt for beskat-
ning; apmókestinimas ~mo sm 1 beskátning -en

apmok£ti ~móka ~£jo vt betále -te -t, bekóste -et -et
a. sàvo skolàs betale sin gjeld; s©skait a. betale
regningen; ìßlaidas a. dekke utgiftene; a. vaikô
móksl bekoste sine barns utdanning; kas ~mokœs
u÷ remònt? hvem skal bekoste oppussingen? (refl.)

pats galiù apsimok£ti jeg kan betale for meg selv;
apsimok£jau u÷ vándenı iƒ elèktr jeg betalte for
vann og strøm; apmok£jimas ~mo sm 1 betáling
-en(-a) -er

ãpmußalas ~lo sm 34b trekk et =, òvertrekk, vàre-
trekk aksomìnis a. fløyelstrekk; kœdΩs su ~laîs
stoler med overtrekk; ba√dπ ~laî møbelstoff -et -er;
pakeîsti sòfos ~lus sette nytt trekk på {trekke om}
sofaen

apmùßti àpmußa àpmußΩ vt 1.(baldus) trèkke trakk
trùkket 2.(sienas) kle -dde -dd, forblénde -et -et

apnaßà ~ßõs sf 3b belégg -et =, hìnne -n(-a) -r nuvalµti
riebalô ãpnaßas fjerne fettbelegg; gleiviô ãpnaßos
slimhinne; báltos lie÷ùvio ãpnaßos et hvitt belegg
på tunga; valµti dantô ãpnaßas pusse vekk tann-
belegget; rüd÷iô ãpnaßos rust -en {rustbelegg}

apnèßti àpneßa àpneßΩ vt 1.(aplink) b\re bar b#ret
rundt a. kœd• apliñk stãl bære stolen rundt bordet
2.(iß virßaus) dèkke dèkte(-et) dekt(-et), belégge -lá
-lágt stãlas àpneßtas dùlkΩmis et støvdekt bord;
(refl.) apsin∂ß•s stìklas glass med belegg på; rüdi-
mìs apsin∂ß• peîliai rustne kniver 3.(refl. kolokv.)
bli berúset, bli full apsìneßiau nuõ vÿno jeg ble be-
ruset av vinen {vinen gjorde meg beruset}

apnìkti ~niñka ~nìko vt 1.(apipulti) ómringe -et -et
j˛ ~nìko ßùnys han ble omringet av hunder 2.(met.
apimti) grìpe grep grèpet, kòmme kom kòmmet óver
jâ ~nìko ilgesÿs hun ble grepet av hjemlengsel; manè
da÷naî ~niñka li–dnos miñtys det kommer ofte triste
tanker over meg

apnúodyti ~dija ~dijo vt ÷r. pf. nuody t i
aprangà ~gõs sf 3b klèsdrakt -en(-a) -er, klær (pl),

beklédning -en -er slìdininko a. skidrakt; ÷i∂m
reîkia ßiltõs ~gõs man trenger varme klær om vin-
teren; miegóti su visà ãpranga sove fullt påkledd;
kareîvio a. soldatuniform -en -er

ãpraßas ~ßo sm 3b beskrívelse -n -r, fortégnelse
[fo¿æi-] -n -r tarmœs ã. dialektbeskrivelse; biblio-
grãfinis ã. en bibliografisk fortegnelse {oversikt};
padarµti ~ß oppta en fortegnelse over noe; (jur.)
tuƒto ã. panting -en(-a) {utlegg -et =}

apraßµti ~rãßo ~rãßΩ vt 1.(raßant atvaizduoti) be-
skríve beskrév beskrévet, skìldre -et -et, frámstille
-stilte -stilt vaizdìngai a. beskrive {skildre} livaktig;
a. sàvo ¤spüd÷ius beskrive sine intrykk; jis smùl-
kiai ~rãßΩ vìs keliõn• han beskrev turen i alle dens
detaljer; taî neaprãßoma det kan ikke beskrives;
raßµtojas ~rãßo sàvo vaikÿst• forfatteren skildrer
barndommen sin; romanè ~raßµtas káimo gyv∂nimas
romanen framstiller livet på landsbygda 2.(daug
priraßyti) skrìve skrev skrèvet óver det hèle vaikaî
~rãßΩ síen bjauriaîs ÷õd÷iais barna skrev skjells-
ord over hele veggen 3.(jur.) pànte -et -et, ta tok
tatt ùtlegg i tuƒt a. pante eiendom {ta utlegg i eien-
dom}; aprãßymas ~mo sm 1 1. beskrívelse -n -r,
skìldring -en(-a) -er, frámstilling -en(-a) -er 2.(jur.)
pànting -en(-a), útpanting

apréikßti ~réißkia ~réißkΩ vt kùnngjøre -gjorde
-gjort, erkl|re -te -t, tilkjènnegi -gav -gitt a. sàvo
vãli kunngjøre sin beslutning; jis mán ~réißkΩ
ißeinâs {kad ißeîna} han tilkjennegav for meg at han
ville gå ut; apreißkìmas ~mo sm 2 erkl|ring -en(-a)
-er, kùnngjørelse -n -r

apreñgti ~gia àprengΩ vt ÷r. pf. r eng t i

apreñgti
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apr£pti ~pia ~pΩ, aprœpti ~pia àprΩpΩ vt fàtte -et
-et, begrípe -grép -grépet neımãnoma ßìto a. protù
det er ubegripelig {det går over min forstand};
÷vilgsniù (kâ nórs) a. ta et overblikk over noe {over-
skue -et -et}; *kíek ãkys ~pia (kiek matyti) så langt
øyet når

apribóti ~ója ~ójo vt begrénse -et -et, ínnskrenke
-et -et karãliaus vald÷ià bùvo ~óta kongens makt
var begrenset; a. asmeniniùs póreikius innskrenke
sitt personlige forbruk; (refl.) turiù apsiribóti sàvo
patirtimì jeg må innskrenke meg til min egen er-
faring; apribójimas ~mo sm 1 begrénsning -en -er,
ínnskrenkning -en -er laîko a. tidsbegrensning; be
jokiô ~mπ uinnskrenket {ubegrenset, uhemmet}

aprìßti àprißa ~rìßo vt sùrre -et -et ryßulÿs blogaî
àprißtas pakka er dårlig surret; (refl.) apsirìßti ska-
relè vikle et tørkle om hodet

apródyti ~do ~dΩ vt vìse -te -t rundt i a. mi∂sto
ı÷ymµbes vise rundt i byen {vise alle severdighetene
i byen}

apr§pinti ~na ~no vt forsµne -te -t, forsörge -et -et,
ùtruste -et -et, ùtstyre -te -t ßeîm a. forsørge sin
familie; a. viskuõ, kõ reîkia forsyne med alt som er
nødvendig; a. gamyklàs ÷ãliavomis forsyne bedrif-
ter med råstoffer; kariúomen• a. giñklais utruste
{forsyne} hæren med våpen; (refl.) apsir§pinti
maistù iƒ pinigaîs holde seg med mat og penger;
apr§pinimas ~mo sm 1 forsµning -en(-a), útrust-
ning -en

apsãkymas ~mo sm 1 lit. novèlle[nu-] -n(-a) -r, for-
télling -en(-a) -er ~mπ rinkinÿs novellesamling
-en(-a) -er; ~me vaizdúojamas ãtskiras ¤vykis novel-
len framstiller en enkeltepisode

apsakµti ~sãko ~sãkΩ vt fortélle -tálte -tált jis ~sãkΩ
sàvo vargùs han fortalte om problemene sine

apsaugà ~gõs sf sg 3b 1.(saugojimas) vern -et, be-
skµttelse -n aplinkõs a. miljøvern; gamtõs a. natur-
vern; sveikãtos a. helsevern; praßµti (kâ nórs) ~gõs
be noen om beskyttelse 2.(kas saugo) vakt -a(-en),
bevóktning -en -er, vákthold -et pasíenio a. grense-
vakt; asmenìnΩ {asmeñs} a. livvakt; j˛ ìßvedΩ su
stiprià ãpsauga han ble ført bort under streng be-
voktning {strengt vakthold}

apsaugìnis ~nΩ adj 2 beskµttende, beskµttelses-,
vèrne- a. slúoksnis en beskyttende hinne; a. skµdas
beskyttelsesskjerm -en -er; ~niai akiniaî verne-
briller; ~nΩ spalvà kamuflasjefarge -n

apsáugoti ~oja (~go) ~ojo vt beskµtte -et -et, vèrne
-et -et a. nuõ pavõjπ beskytte mot fare; úostas geraî
~otas nuõ v£jπ havna ligger godt beskyttet mot vind;
(refl.) apsisáugoti nuõ u÷kreçiamô ligô verne seg
mot smitte

apsémti àpsemia ~s£mΩ vt òversvømme -svømte
-svømt, sètte sàtte satt under vann vanduõ net tìlt
~s£mΩ til og med brua ble oversvømt; ~semtà píeva
enga står under vann

aps£sti ~s£da ~s£do vt 1.(sΩstis aplink) sètte sàtte
satt seg rundt, sètte seg omkríng vaikaî ~s£do (ap-
liñk) stãl barna satte seg rundt bordet 2.(apimti)
besétte -sátte -sátt id£jos aps£stas besatt av en idé;
manè slogà ~s£do jeg fikk snue; aƒ vélnias tavè
~s£do? for det en djevel i deg?

apsiaûstas ~to sm 2 kàppe -a(-n) -r, k#pe -n(-a) -r,
frakk -en -er a. nuõ lietaûs a)(vyrißkas) regnfrakk

{regnkappe}; b)(moterißkas) regnkåpe; u÷sivi√kti ~t
{~tù} ta på seg en kappe {kåpe}

apsiaustìs ~ti∂s sf 3b beléiring -en(-a) -er Leningrãdo
a. beleiringen av Leningrad; ~ti∂s padΩtìs beleirings-
tilstand -en -er

apsid÷iaûgti ~gia apsìd÷iaugΩ vi refl. ÷r. pf. d÷ iaug-
t i s

apsieîti ~eîna ~œjo vi refl. grèie -de -d seg, klàre -te
-t seg ~eîsime be pagálbos vi greier oss uten hjelp;
kaîp ~Ωjaî be pinigô? hvordan greide du deg uten
penger? kaîp nórs ~eîsiu jeg greier {klarer} meg
nok på en eller annen måte

apsigalvóti ~ója ~ójo vi refl. ómbestemme -stemte
-stemt seg, skìfte -et -et mèning ~ójau iƒ neva÷iavaû
jeg ombestemte meg og reiste ikke; ~ók kõl nevΩlù!
tenk deg godt om før det er for sent!

apsigìmti ~gìmsta apsìgimΩ vi refl. bli født vànskapt,
bli født mìsdannet vaîkas bùvo apsigìm•s: jám tr§ko
rañkπ barnet var vanskapt · det manglet armer; jis
apsìgimΩ ãklas han ble født blind; (met.) jis ap-
sigìm•s med÷iótojas han er den fødte jeger; ap-
sigimìmas ~mo sm 2 vànskapthet -en

apsijuõkti ~kia apsìjuokΩ vi refl. bli til látter, bli til
spott og spe apsìjuokiau pri∂ß visùs jeg ble til latter
i alles nærvær

apsikrœsti apsìkreçia apsìkrΩtΩ vi refl. ÷r. u÷ s i -
k rΩs t i  2 refl.

apsiléisti ~léid÷ia ~léido vi refl. forsömme -sömte
-sömt, forkómme -kóm -kómmet, gå gikk gått til
grùnne, gå i hùndene jis ~léido móksle han forsømte
skolen; surãdo jâ vìsißkai ~léidusi hun ble funnet
i en temmelig forkommen tilstand; apsileidìmas
~mo sm 2 forsömmelse -n

apsileñkti ~kia apsìlenkΩ vi refl. gå gikk gått om
hveràndre, (apie laißkus) kr&sse -et -et hveràndre

apsimèsti apsìmeta apsìmetΩ vi refl. (+ In.) gi gav
gitt seg ut for å v\re, làte lot latt som (om), spìlle
spìlte spilt jis apsìmeta ligóniu han later som han
er syk; ji apsìmetΩ mi∂ganti hun lot som (om) hun
sov; jis tik apsìmeta kvailiù han bare skaper seg
{spiller dum}; apsimetìmas ~mo sm 2 forstíllelse
-n

apsimok£ti ~móka ~£jo refl. I. vt ÷r. apmokΩ t i  II.
vi 1.(büti naudinga) lÖnne lÖnte lønt seg, betále -te
-t seg veƒstis dar÷ininkystè daugiaû neapsimóka å
drive med hagebruk lønner seg ikke lenger; keliõnΩ
jám labaî ~£jo turen hans betalte seg 2.(büti verta)
v\re verdt, v\re vèrdig ßiâ knÿg ~móka skaitµti
det er verdt å lese denne boka {denne boka er verdt
å lese}; neapsimóka taîp darµti det er ikke umaken
verdt å gjøre det

apsipa÷ìnti ~÷¤sta ~÷ìno vi refl. ta tok tatt for en
ànnen, ta feil jéi aß neapsipa÷¤stu, j–s ∂sate màno
pirmóji mókytoja om jeg ikke tar feil, er De min
første lærerinne; atléiskite, ~÷inaû! beklager, jeg tok
Dem for en annen!

apsipràsti ~prañta ~prãto vi refl. vènne vènte vent
seg til, bli vant til a. su mintimì venne seg til denne
tanken; a. váikßçioti su aukßtaîs kulniùkais venne
seg til å gå med høye hæler; ~prataû naujojè dárbo
vi∂toje jeg er blitt vant til den nye arbeidsplassen
min

apsireñgti ~gia apsìrengΩ vi refl. ÷r. pf. r e n g t i
refl.

apr£pti


